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International Coffee Agreement 2001

Preamble

The Governments Party to this Agreement,

Recognizing the exceptional importance of
coffee to the economies of many countries
which are largely dependent upon this commo-
dity for their export earnings and thus for the
continuation of their development programmes
in the social and economic fields;

Recognizing the importance of the coffee
sector to the livelihoods of millions of people,
particularly in developing countries, and bear-
ing in mind that in many of these countries pro-
duction is on small-scale family farms;

Recognizing the need to foster the develop-
ment of productive resources and the promo-
tion and maintenance of employment and in-
come in the coffee industry in Member
countries, thereby bringing about fair wages,
higher living standards and better working con-
ditions;

Considering that close international coopera-
tion on trade in coffee will foster the economic
diversification and development of coffee-pro-
ducing countries, will contribute to the impro-
vement of political and economic relations be-
tween coffee exporting and importing coun-
tries, and will provide for increasing consump-
tion of coffee;

Recognizing the desirability of avoiding dis-
equilibrium between production and consump-
tion which can give rise to pronounced fluctua-
tions in prices harmful both to producers and to
consumers;

Considering the relationship between the
stability of the trade in coffee and the stability
of markets for manufactured goods;

Noting the advantages derived from the in-
ternational cooperation which resulted from the
operation of the International Coffee Agree-
ments 1962, 1968, 1976, 1983 and 1994,

Have agreed as follows:

Oversdttning'
2001 ars internationella kaffeavtal

Inledning

De regeringar som ir parter i detta avtal,

som erkdnner kaffets utomordentliga bety-
delse for ekonomin i minga ldnder, vilka till
stor del dr beroende av denna vara for sina ex-
portinkomster och sdlunda for fullféljandet av
sina utvecklingsprogram p4 de sociala och eko-
nomiska omradena,

som erkdnner kaffesektorns betydelse for
miljontals ménniskors utkomst, sarskilt i ut-
vecklingsldnder, och som beaktar att produk-
tionen i manga av dessa linder dger rum i sma
familjeforetag,

som erkiinner behovet av att gynna utveck-
lingen av produktionsresurser och av att frimja
och uppritthalla sysselsittning och inkomster i
kaffeindustrin i medlemsldnderna och déri-
genom &dstadkomma skéliga 16ner, hogre lev-
nadsstandard och bittre arbetsvillkor,

som anser att ett nira internationellt samar-
bete i friga om handeln med kaffe kommer att
frimja den ekonomiska diversifieringen och ut-
vecklingen i de kaffeproducerande ldnderna,
bidra till en forbittring av de politiska och eko-
nomiska forbindelserna mellan de kaffeexpor-
terande och kaffeimporterande ldnderna, samt
skapa forutséttningar for en 6kning av kaffe-
konsumtionen,

som erkédnner onskvirdheten av att undvika
en bristande jdmvikt mellan produktion och
konsumtion, som kan ge upphov till markerade
prisfluktuationer till skada for bade producen-
ter och konsumenter,

som beaktar forhallandet mellan stabiliteten
i handeln med kaffe och stabiliteten pa mark-
naden for industrivaror,

som dr medvetna om de fordelar som hirror
frdn det internationella samarbetet till f6ljd av
genomforandet av 1962, 1968, 1976, 1983 och
1994 ars internationella kaffeavtal,

har kommit 6verens om foljande.

' Oversittningen hamtad frin EUR-Lex-dokument 22001A1211(01).



Chapter I
Objectives

Article 1
Objectives

The objectives of this Agreement are:

(1) to promote international cooperation on
coffee matters;

(2) to provide a forum for intergovernmental
consultations, and negotiations when appro-
priate, on coffee matters and on ways to achie-
ve a reasonable balance between world supply
and demand on a basis which will assure ade-
quate supplies of coffee at fair prices to consu-
mers and markets for coffee at remunerative
prices to producers, and which will be conduci-
ve to long-term equilibrium between produc-
tion and consumption;

(3) to provide a forum for consultations on
coffee matters with the private sector;

(4) to facilitate the expansion and transpa-
rency of international trade in coffee;

(5) to act as a centre for and promote the col-
lection, dissemination and publication of eco-
nomic and technical information, statistics and
studies, as well as research and development,
in coffee matters;

(6) to encourage Members to develop a
sustainable coffee economy;

(7) to promote, encourage and increase the
consumption of coffee;

(8) to analyse and advise on the preparation
of projects for the benefit of the world coffee
economy, for their subsequent submission to
donor or financing organizations, as appropria-
te;

(9) to promote quality; and

(10) to promote training and information
programmes designed to assist the transfer to
Members of technology relevant to coffee.
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Kapitel I
Syften

Artikel 1
Syften

Syftena med detta avtal dr foljande:

1. Framja internationellt samarbete i kaffe-
frégor.

2. Utgora ett forum for mellanstatliga over-
laggningar, och forhandlingar nér sa dr lamp-
ligt, om kaffe och sitt att uppnd en rimlig ba-
lans mellan utbud och efterfragan péd virlds-
marknaden pd en grundval som garanterar kon-
sumenterna tillracklig tillgang till kaffe till ska-
liga priser och producenterna avsittning for
kaffet till 1onsamma priser samt frimjar en
langsiktig jamvikt mellan produktion och kon-
sumtion.

3. Utgora ett forum for overldggningar om
kaffe med den privata sektorn.

4. Underlitta en 6kning av och insyn i den
internationella handeln med kaffe.

5. Vara ett centrum for och frimja insamling,
spridning och publicering av ekonomisk och
teknisk information, statistik och utredningar
om kaffe samt forskning och utveckling roran-
de kaffe.

6. Uppmuntra medlemmarna att utveckla en
hallbar kaffenéring.

7. Framja, uppmuntra och oka kaffekonsum-
tionen.

8. Analysera projekt till forman for kaffenir-
ingen i vérlden och ge rdd vid beredningen av
dessa projekt, vilka senare i forekommande fall
skall foreldggas givare eller finansieringsorga-
nisationer.

9. Framja kvalitet.

10. Frdmja utbildnings- och informations-
program vilka har utarbetats for att understodja
overforandet av relevant teknik pa kaffeomra-
det till medlemmarna.
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Chapter 11
Definitions

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) Coffee means the beans and cherries of
the coffee tree, whether parchment, green or
roasted, and includes ground, decaffeinated, li-
quid and soluble coffee. The Council shall, as
soon as possible after this Agreement enters in-
to force, and again three years after such date,
review the conversion factors for the types of
coffee listed in sub-paragraphs (d), (e), (f) and
(g) below. Following such review the Council
shall, by a distributed two-thirds majority vote,
determine and publish appropriate conversion
factors. Prior to the initial review, and should
the Council be unable to reach a decision on
this matter, the conversion factors will be those
used in the International Coffee Agreement
1994, which are listed in Annex I to this Agree-
ment. Subject to these provisions, the terms lis-
ted below shall have the following meaning:

(a) green coffee means all coffee in the na-
ked bean form before roasting;

(b) dried coffee cherry means the dried fruit
of the coffee tree; to find the equivalent of dried
coffee cherry to green coffee, multiply the net
weight of the dried coffee cherry by 0.50;

(¢c) parchment coffee means the green coffee
bean contained in the parchment skin; to find
the equivalent of parchment coffee to green
coffee, multiply the net weight of the parch-
ment coffee by 0.80;

(d) roasted coffee means green coffee
roasted to any degree and includes ground cof-
fee;

(e) decaffeinated coffee means green, roas-
ted or soluble coffee from which caffeine has
been extracted;

(f) liquid coffee means the water-soluble so-
lids derived from roasted coffee and put into li-
quid form; and

(g) soluble coffee means the dried water-so-
luble solids derived from roasted coffee.

(2) Bag means 60 kilogrammes or 132.276
pounds of green coffee; ronne means a mass of

Kapitel 11

Definitioner

Artikel 2
Definitioner

I detta avtal avses med

1. kaffe: kaffebuskens bonor och bir, i form
av pergaminokaffe, rdkaffe eller rostat kaffe,
hdrunder inbegripet malet kaffe, koffeinfritt
kaffe och kaffeextrakt i flytande eller fast form.
Rédet skall s& snart som mojligt efter detta av-
tals ikrafttridande och aterigen tre ar ddrefter
se over omrikningsfaktorerna for de kaffesor-
ter som definieras i d, e, f och g nedan. Efter en
sddan oversyn skall rddet med fordelad tva
tredjedelars majoritet faststidlla och publicera
omrikningsfaktorerna. Fore den forsta Gversy-
nen, och for den hindelse ridet inte kan fatta
ett beslut i denna friga, skall omréikningsfakto-
rerna vara de som anges i 1994 érs internatio-
nella kaffeavtal och som fortecknas i bilaga I
till detta avtal. Om inte annat foljer av dessa
bestimmelser skall nedanstiende begrepp ha
foljande innebord:

a) rakaffe: kaffe i form av orostade bonor
utan skal och hinnor,

b) torkat kaffebdr: kaffebuskens torkade
frukt; motsvarande vikt i rdkaffe erhalls genom
att de torkade kaffebdrens nettovikt multiplice-
ras med 0,50,

¢) pergaminokaffe: orostade kaffebonor med
kvarsittande pergaminoskal; motsvarande vikt i
rdkaffe erhalls genom att pergaminokaffets net-
tovikt multipliceras med 0,80,

d) rostat kaffe: kaffe som rostats, oavsett
rostningsgraden, hdrunder inbegripet malet
kaffe,

e) koffeinfritt kaffe: rakaffe, rostat kaffe och
kaffeextrakt ur vilka koffein har franskilts,

f) kaffeextrakt i flytande form: den vatten-
I6sliga substans som utvunnits ur rostat kaffe
och forsatts i flytande form,

g) kaffeextrakt i fast form: den torkade vat-
tenlosliga substans som utvunnits ur rostat
kaffe.

2. sick: 60 kilogram eller 132276 pund ra-
kaffe; ton: en massa om 1000 kilogram eller



1,000 kilogrammes or 2,204.6 pounds; and
pound means 453.597 grammes.

(3) Coffee year means the period of one year,
from 1 October to 30 September.

(4) Organization and Council mean, respec-
tively, the International Coffee Organization
and the International Coffee Council.

(5) Contracting Party means a Government
or intergovernmental organization referred to
in paragraph (3) of Article 4 which has deposi-
ted an instrument of ratification, acceptance,
approval or provisional application of this
Agreement in accordance with the provisions
of Articles 44 and 45 or has acceded thereto in
accordance with the provisions of Article 46.

(6) Member means a Contracting Party; a
designated territory or territories in respect of
which separate membership has been declared
under the provisions of Article 5; or two or
more Contracting Parties or designated territo-
ries, or both, which participate in the Organiza-
tion as a Member group under the provisions of
Article 6.

(7) Exporting Member or exporting country
means a Member or country, respectively,
which is a net exporter of coffee; that is, a
Member or country whose exports exceed its
imports.

(8) Importing Member or importing country
means a Member or country, respectively,
which is a net importer of coffee; that is, a
Member or country whose imports exceed its
exports.

(9) Distributed simple majority vote means a
vote requiring more than half of the votes cast
by exporting Members present and voting and
more than half of the votes cast by importing
Members present and voting, counted separate-

ly.

(10) Distributed two-thirds majority vote
means a vote requiring more than two-thirds of
the votes cast by exporting Members present
and voting and more than two-thirds of the
votes cast by importing Members present and
voting, counted separately.

(11) Entry into force means, except as other-
wise provided, the date on which this Agree-
ment enters into force, whether provisionally
or definitively.
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3. kaffeér: en period om ett ar frdn och med
den 1 oktober till och med den 30 september.

4. organisationen och radet: Internationella
kaffeorganisationen och Internationella kaf-
ferddet.

5. avtalsslutande part: en regering eller mel-
lanstatlig organisation som avses 1 artikel 4.3,
som har deponerat ett ratificerings-, godtagan-
de- eller godkdnnandeinstrument eller ett in-
strument om provisorisk tillimpning av detta
avtal i enlighet med bestimmelserna i artiklar-
na 44 och 45 eller har anslutit sig till avtalet i
enlighet med bestimmelserna i artikel 46.

6. medlem: en avtalsslutande part; ett eller
flera angivna territorier betrdffande vilka sir-
skilt medlemskap har tillkédnnagetts enligt be-
stimmelserna i artikel 5; eller tva eller flera av-
talsslutande parter eller angivna territorier, eller
badadera, vilka deltar i organisationen som en
medlemsgrupp enligt bestimmelserna i artikel

7. exportmedlem eller exportland: en med-
lem respektive ett land som 4r nettoexportor av
kaffe, dvs. en medlem eller ett land vars export
overstiger importen.

8. importmedlem eller importland: en med-
lem respektive ett land som &r nettoimportdr av
kaffe, dvs. en medlem eller ett land vars import
overstiger exporten.

9. fordelad enkel majoritetsomrostning: en
omrdstning som kridver mer n hilften av de
roster som avgivits av narvarande och rostande
exportmedlemmar och mer dn hilften av de
roster som avgivits av ndrvarande och rostande
importmedlemmar, bdda grupperna riknade
var for sig.

10. fordelad tvé tredjedelars majoritetsom-
rostning: en omrostning som kraver mer @n tva
tredjedelar av de roster som avgivits av nérva-
rande och rostande exportmedlemmar och mer
dn tva tredjedelar av de roster som avgivits av
niarvarande och rostande importmedlemmar,
bada grupperna riknade var for sig.

11. ikrafttridande: nér inte annat foreskrivs,
den dag da detta avtal trader i kraft antingen
provisoriskt eller slutgiltigt.
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Chapter III

General undertakings by members

Article 3
General undertakings by Members

(1) Members undertake to adopt such mea-
sures as are necessary to enable them to fulfil
their obligations under this Agreement and
fully cooperate with one another in securing
the attainment of the objectives of this Agree-
ment; in particular, Members undertake to pro-
vide all information necessary to facilitate the
functioning of this Agreement.

(2) Members recognize that Certificates of
Origin are important sources of information on
the trade in coffee. Exporting Members, there-
fore, assume responsibility for ensuring the
proper issuing and use of Certificates of Origin
according to the rules established by the Coun-
cil.

(3) Members recognize further that informa-
tion on re-exports is also important for the pro-
per analysis of the world coffee economy. Im-
porting Members, therefore, undertake to sup-
ply regular and accurate information on re-ex-
ports, in the form and manner determined by
the Council.

Chapter IV
Membership

Atrticle 4
Membership of the Organization

(1) Each Contracting Party, together with
those territories to which this Agreement is ex-
tended under the provisions of paragraph (1) of
Article 48, shall constitute a single Member of
the Organization, except as otherwise provided
for under the provisions of Articles 5 and 6.

(2) A Member may change its category of
membership on such conditions as the Council
may agree.

(3) Any reference in this Agreement to a Go-
vernment shall be construed as including a re-
ference to the European Community, or any in-
tergovernmental organization having com-
parable responsibilities in respect of the nego-

Kapitel III

Medlemmarnas allmdnna dtaganden

Artikel 3
Medlemmarnas allmdnna dtaganden

1. Medlemmarna atar sig att vidta sddana &t-
girder som krdvs for att gora det mojligt for
dem att fullgora sina skyldigheter enligt detta
avtal och till fullo samarbeta med varandra for
att sikerstilla att syftena i detta avtal uppnas;
medlemmarna tar sig i synnerhet att tillhanda-
halla all information som dr nodvéndig for att
underlitta tillimpningen av detta avtal.

2. Medlemmarna erkinner att ursprungscer-
tifikat utgér en viktig informationskilla om
kaffehandeln. Exportmedlemmarna pétar sig
darfor ansvaret for att ursprungscertifikat utfar-
das och anviénds pa ritt sétt i enlighet med de
av radet faststéllda reglerna.

3. Medlemmarna erkédnner dessutom att in-
formation om reexport dven dr av betydelse for
en korrekt analys av kaffeniringen i vérlden.
Importmedlemmarna atar sig dirfor att tillhan-
dahdlla regelbunden och korrekt information
om reexport pa sitt som radet beslutar.

Kapitel IV
Medlemskap

Artikel 4
Medlemskap i organisationen

1. Varje avtalsslutande part tillsammans med
de territorier for vilka detta avtal géller enligt
bestimmelserna i artikel 48.1 skall utgora en
enda medlem i organisationen sdvida inte annat
foreskrivs i bestimmelserna i artiklarna 5 och
6.

2. En medlem fér dndra sitt medlemskap pa
sédana villkor som radet godkénner.

3. Varje hédnvisning i detta avtal till en rege-
ring skall tolkas sa att den inbegriper en hén-
visning till Europeiska gemenskapen eller né-
gon mellanstatlig organisation med jamforbart
ansvar avseende forhandlingar om, samt in-



tiation, conclusion and application of interna-
tional agreements, in particular commodity
agreements.

(4) Such intergovernmental organization
shall not itself have any votes but in the case of
a vote on matters within its competence it shall
be entitled to cast collectively the votes of its
Member States. In such cases, the Member
States of such intergovernmental organization
shall not be entitled to exercise their individual
voting rights.

(5) Such intergovernmental organization
shall not be eligible for election to the Executi-
ve Board under the provisions of paragraph (1)
of Article 17 but may participate in the discus-
sions of the Executive Board on matters within
its competence. In the case of a vote on matters
within its competence, and notwithstanding the
provisions of paragraph (1) of Article 20, the
votes which its Member States are entitled to
cast in the Executive Board may be cast collec-
tively by any one of those Member States.

Article 5

Separate membership in respect of
designated territories

Any Contracting Party which is a net impor-
ter of coffee may, at any time, by appropriate
notification in accordance with the provisions
of paragraph (2) of Article 48, declare that it is
participating in the Organization separately
with respect to any of the territories for whose
international relations it is responsible, which
are net exporters of coffee and which it desig-
nates. In such case, the metropolitan territory
and its non-designated territories will have a
single membership, and its designated territo-
ries, either individually or collectively as the
notification indicates, will have separate mem-
bership.

Article 6
Group membership

(1) Two or more Contracting Parties which
are net exporters of coffee may, by appropriate
notification to the Council and to the Secretary-
General of the United Nations at the time of
deposit of their respective instruments of ratifi-
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gdende och tillimpning av internationella avtal,
sdrskilt rAvaruavtal.

4. Sddan mellanstatlig organisation skall inte
sjdlv ha ndgon rostritt, men betréiffande rost-
ning i frdgor inom sitt kompetensomrade skall
den vara berittigad att kollektivt avge sina
medlemsstaters roster. I sddana fall skall med-
lemsstaterna i sddan mellanstatlig organisation
inte vara berittigade att utova sin individuella
rostrétt.

5. Sédan mellanstatlig organisation skall inte
kunna viljas till styrelsen enligt bestimmelser-
nai artikel 17.1 men fér delta i styrelsens over-
ldggningar i frgor inom sitt kompetensomra-
de. Vad betriffar rostning i fragor inom dess
kompetensomrade och utan hinder av bestdm-
melserna i artikel 20.1 kan de roster som dess
medlemsstater dr berittigade att avge i styrel-
sen avges kollektivt av vilken som helst av des-
sa medlemsstater.

Artikel 5

Sdrskilt medlemskap med avseende pd angiv-
na territorier

Varje avtalsslutande part, som &r nettoimpor-
tor av kaffe, kan nédr som helst genom veder-
borlig notifikation i enlighet med bestimmel-
serna 1 artikel 48.2 forklara att den deltar i
organisationen separat med avseende pa ndgot
av de territorier, for vars internationella forbin-
delser den dr ansvarig, vilka dr nettoexportorer
av kaffe, och vilka den anger. I sddant fall skall
moderlandet och dess icke angivna territorier
anses utgora en enda medlem och dess angivna
territorier atnjuta sirskilt medlemskap, anting-
en individuellt eller kollektivt i enlighet med
vad som anges i notifikationen.

Artikel 6
Gruppmedlemskap

1. Tva eller flera avtalsslutande parter, som
ar nettoexportdrer av kaffe, kan genom veder-
borlig notifikation till radet och till Férenta na-
tionernas generalsekreterare vid tidpunkten for
deponering av ratificerings-, godtagande- eller
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cation, acceptance, approval, provisional appli-
cation or accession, declare that they are parti-
cipating in the Organization as a Member
group. A territory to which this Agreement has
been extended under the provisions of pa-
ragraph (1) of Article 48 may constitute part of
such Member group if the Government of the
State responsible for its international relations
has given appropriate notification thereof under
the provisions of paragraph (2) of Article 48.
Such Contracting Parties and designated terri-
tories must satisfy the following conditions:

(a) they shall declare their willingness to ac-
cept responsibility for group obligations in an
individual as well as a group capacity; and

(b) they shall subsequently provide satisfac-
tory evidence to the Council that:

(1) the group has the organization necessary
to implement a common coffee policy and
that they have the means of complying, to-
gether with the other parties to the group, with
their obligations under this Agreement; and

(ii) they have a common or coordinated
commercial and economic policy in relation
to coffee and a coordinated monetary and fi-
nancial policy, as well as the organs necessa-
ry to implement such policies, so that the
Council is satisfied that the Member group is
able to comply with the group obligations
involved.

(2) Any Member group recognized under the
International Coffee Agreement 1994 shall
continue to be recognized as a group unless it
notifies the Council that it no longer wishes to
be so recognized.

(3) The Member group shall constitute a
single Member of the Organization, except that
each party to the group shall be treated as if it
were a single Member in relation to matters
arising under the following provisions:

(a) Articles 11 and 12; and

(b) Article 51.

(4) The Contracting Parties and designated
territories joining as a Member group shall spe-
cify the Government or organization which
will represent them in the Council on matters
arising under this Agreement other than those
specified in paragraph (3) of this Article.

(5) The voting rights of the Member group
shall be as follows:

godkédnnandeinstrument, instrument om provi-
sorisk tillampning eller anslutningsinstrument
forklara att de deltar i organisationen som en
medlemsgrupp. Ett territorium, for vilket avta-
let giller enligt bestimmelserna i artikel 48.1
kan utgora part i en sddan medlemsgrupp om
regeringen i den stat som dr ansvarig for dess
internationella forbindelser har ldamnat veder-
borlig notifikation ddrom enligt bestimmelser-
na i artikel 48.2. Sédana avtalsslutande parter
och angivna territorier skall uppfylla foljande
villkor:

a) De skall forklara sig villiga att svara for
gruppens forpliktelser sdvil i egenskap av en-
skilda medlemmar som gruppmedlemmar.

b) De skall ddrefter for radet pa ett tillfreds-
stdllande sitt styrka

i) att gruppen har den organisation som dr
nodvindig for att genomfora en gemensam
kaffepolitik och att de tillsammans med de
andra parterna i gruppen &r i stdnd att upp-
fylla sina forpliktelser enligt avtalet, och

ii) att de har en gemensam eller samord-
nad handelspolitik och ekonomisk politik
betriffande kaffe och en samordnad pen-
ning- och finanspolitik samt de organ som
krévs for att fora sddan politik, sa att rddet dr

Overtygat om att medlemsgruppen kan iaktta

gruppens forpliktelser.

2. Varje medlemsgrupp som blivit erkénd i
1994 érs internationella kaffeavtal skall fortsit-
ta att erkénnas som en grupp sdvida den inte
notifierar rddet om att den inte lingre onskar
erkiinnas som sédan.

3. Medlemsgruppen skall utgora en medlem
av organisationen, med undantag av att varje
part i gruppen skall behandlas som om den
vore en enda medlem i samband med fragor
som lyder under f6ljande bestimmelser:

a) Artiklarna 11 och 12.

b) Artikel 51.

4. De avtalsslutande parter och angivna terri-
torier som intrader som en medlemsgrupp skall
ange den regering eller organisation som skall
representera dem i radet i fradgor som lyder un-
der detta avtal med undantag for dem som
anges i punkt 3 i denna artikel.

5. Betriffande medlemsgruppens rostritt
skall f6ljande gélla:



(a) the Member group shall have the same
number of basic votes as a single Member
country joining the Organization in an indivi-
dual capacity. These basic votes shall be attri-
buted to and cast by the Government or organi-
zation representing the group; and

(b) in the event of a vote on any matters aris-
ing under the provisions of paragraph (3) of
this Article, the parties to the Member group
may cast separately the votes attributed to them
under the provisions of paragraph (3) of Artic-
le 13 as if each were an individual Member of
the Organization, except for the basic votes,
which shall remain attributable only to the Go-
vernment or organization representing the
group.

(6) Any Contracting Party or designated ter-
ritory which is a party to a Member group may,
by notification to the Council, withdraw from
that group and become a separate Member.
Such withdrawal shall take effect upon receipt
of the notification by the Council. If a party to a
Member group withdraws from that group or
ceases to participate in the Organization, the re-
maining parties to the group may apply to the
Council to maintain the group; the group shall
continue to exist unless the Council disappro-
ves the application. If the Member group is dis-
solved, each former party to the group will be-
come a separate Member. A Member which has
ceased to be a party to a group may not, as long
as this Agreement remains in force, again be-
come a party to a group.

(7) Any Contracting Party which wishes to
become party to a Member group after this
Agreement has entered into force may do so by
notification to the Council provided that:

(a) other Members of the group declare their
willingness to accept the Member concerned as
party to the Member group; and

(b) it notifies the Secretary-General of the
United Nations that it is participating in the
group.

(8) Two or more exporting Members may, at
any time after this Agreement has entered into
force, apply to the Council to form a Member
group. The Council shall approve the applica-
tion if it finds that the Members have made a
declaration and have provided satisfactory evi-
dence in accordance with the requirements of
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a) Medlemsgruppen skall ha samma antal
fasta roster som ett enda medlemsland, vilket
intrétt i organisationen som enskilt medlems-
land. Dessa fasta roster skall tillerkdnnas och
avges av den regering eller organisation som
foretrdader organisationen.

b) I hindelse av omrostning i frdgor som
uppstér i samband med tillimpningen av punkt
3 i denna artikel, kan parterna i medlemsgrup-
pen enskilt avge de roster som tillerkédnts dem
enligt bestimmelserna i artikel 13.3 som om de
vore enskilda medlemmar av organisationen,
med undantag for de fasta rosterna, vilka skall
fortsitta att hinforas endast till den regering el-
ler organisation som foretridder gruppen.

6. Varje avtalsslutande part eller angivet ter-
ritorium, som &r part i en medlemsgrupp, kan
genom notifikation till rddet uttrdda ur gruppen
och bli enskild medlem. Sddant uttride trider i
kraft nir rddet tagit emot notifikationen. Om en
part i en medlemsgrupp uttridder ur gruppen el-
ler upphor att delta i organisationen, kan de
kvarvarande parterna i gruppen hos radet begi-
ra att gruppen bibehdlls; gruppen skall fortsitta
att bestd sdvida inte radet avslar ansokan. Om
medlemsgruppen upploses blir varje tidigare
part i gruppen enskild medlem. En medlem
som upphort att vara part i en grupp far inte
ater bli part i en grupp sé linge detta avtal &r i
kraft.

7. Varje avtalsslutande part, som onskar bli
part i en medlemsgrupp efter detta avtals
ikrafttradande, kan bli det genom notifikation
till rddet under forutséttning att

a) andra medlemmar i gruppen forklarar sig
villiga att godkénna medlemmen i friga som
en part i medlemsgruppen, och

b) den notifierar Forenta nationernas gene-
ralsekreterare om att den deltar i gruppen.

8. Tvé eller flera exportmedlemmar kan nér
som helst efter detta avtals ikrafttrddande hos
rddet ansoka om att fa bilda en medlemsgrupp.
Radet skall bevilja ansokan om det finner att
medlemmarna har avgivit en forklaring och pa
ett tillfredsstéllande sitt styrkt att de uppfyller
kraven i enlighet med punkt 1 i denna artikel.
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paragraph (1) of this Article. Upon such appro-
val, the Member group shall be subject to the
provisions of paragraphs (3), (4), (5) and (6) of
this Article.

Chapter V

The International Coffee organization

Article 7

Seat and structure of the International Coffee
Organization

(1) The International Coffee Organization
established under the International Coffee
Agreement 1962 shall continue in being to ad-
minister the provisions and supervise the ope-
ration of this Agreement.

(2) The seat of the Organization shall be in
London unless the Council by a distributed
two-thirds majority vote decides otherwise.

(3) The Organization shall function through
the International Coffee Council and the Ex-
ecutive Board. They shall be assisted as appro-
priate by the World Coffee Conference, the Pri-
vate Sector Consultative Board, the Promotion
Committee, and specialized committees.

Article 8
Privileges and immunities

(1) The Organization shall have legal perso-
nality. It shall in particular have the capacity to
contract, acquire and dispose of movable and
immovable property and to institute legal pro-
ceedings.

(2) The status, privileges and immunities of
the Organization, of its Executive Director, its
staff and experts, and of representatives of
Members while in the territory of the host
country for the purpose of exercising their fun-
ctions, shall continue to be governed by the
Headquarters Agreement concluded between
the host Government and the Organization on
28 May 1969.

(3) The Headquarters Agreement referred to
in paragraph (2) of this Article shall be inde-
pendent of this Agreement. It shall however
terminate:
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Efter det att en sddan ansdkan har beviljats
skall bestimmelserna i punkterna 3, 4, 5 och 6
i denna artikel gilla for medlemsgruppen.

Kapitel V

Internationella kaffeorganisationer

Artikel 7
Internationella kaffeorganisationens sdte och
uppbyggnad

1. Internationella kaffeorganisationen, upp-
rittad enligt 1962 érs internationella kaffeavtal,
skall fortsdtta att existera for att handha till-
lampningen av bestimmelserna och Gvervak-
ningen av genomforandet av detta avtal.

2. Organisationen skall ha sitt site i London,
sdvida inte radet beslutar annorlunda med for-
delad tvé tredjedelars majoritet.

3. Organisationen skall verka genom det in-
ternationella kafferddet och styrelsen. Dessa
skall i forekommande fall bitridas av Virlds-
konferensen om kaffe, den privata sektorns
radgivande organ, kommittén for konsumtions-
frimjande och specialkommittéer.

Artikel 8
Immunitet och privilegier

1. Organisationen skall vara en juridisk per-
son. Den skall i synnerhet ha behorighet att slu-
ta avtal om, forvirva och avyttra 16s och fast
egendom samt att fora talan vid domstolar och
andra myndigheter.

2. Den status, den immunitet och de privile-
gier som tillkommer organisationen, dess verk-
stdllande direktor, ovrig personal inklusive ex-
perter och medlemslidndernas ombud, da dessa
vistas inom virdlandets territorium i syfte att
utova sina funktioner, skall dven fortsitt-
ningsvis regleras av det hogkvartersavtal som
den 28 maj 1969 ingétts mellan virdregeringen
och organisationen.

3. Det hogkvartersavtal som avses i punkt 2 i
denna artikel skall vara fristdende frén detta av-
tal. Det skall emellertid upphora



(a) by agreement between the host Govern-
ment and the Organization;

(b) in the event of the headquarters of the
Organization being moved from the territory of
the host Government; or

(c) in the event of the Organization ceasing
to exist.

(4) The Organization may conclude with one
or more other Members agreements to be ap-
proved by the Council relating to such privile-
ges and immunities as may be necessary for the
proper functioning of this Agreement.

(5) The Governments of Member countries
other than the host Government shall grant the
Organization the same facilities in respect of
currency or exchange restrictions, maintenance
of bank accounts and transfer of monies, as are
accorded to the specialized agencies of the
United Nations.

Chapter VI

The International Coffee Council

Article 9

Composition of the International Coffee
Council

(1) The highest authority of the Organization
shall be the International Coffee Council,
which shall consist of all the Members of the
Organization.

(2) Each Member shall appoint one repre-
sentative on the Council and, if it so desires,
one or more alternates. A Member may also de-
signate one or more advisers to its representati-
ve or alternates.

Article 10
Powers and functions of the Council

(1) All powers specifically conferred by this
Agreement shall be vested in the Council,
which shall have the powers and perform the
functions necessary to carry out the provisions
of this Agreement.

(2) The Council shall delegate to its Chair-
man the task of assuring, with the assistance of
the Secretariat, the validity of the written com-
munications made with respect to the provi-
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a) genom Overenskommelser mellan vérd-
regeringen och organisationen,

b) om organisationens site flyttas fran
virdregeringens territorium, eller

¢) om organisationen skulle upphora.

4. Organisationen kan ingé avtal, for god-
kdnnande av radet, med en eller flera medlem-
mar angdende sddan immunitet och sddana pri-
vilegier som kan vara nodvindiga for att detta
avtal skall fungera pa ritt sitt.

5. Medlemsldndernas regeringar forutom
virdregeringen skall bevilja organisationen
samma léttnader i frdga om valuta- eller vixel-
kursrestriktioner, innehav av bankkonton samt
overforing av penningmedel som beviljas Fo-
renta nationernas fackorgan.

Kapitel VI

Internationella kafferddet

Artikel 9
Internationella kafferddets sammansdttning

1. Organisationens hogsta myndighet skall
vara Internationella kafferadet, som skall bestd
av organisationens samtliga medlemmar.

2. Varje medlem skall utse ett ombud i radet
och, om den sd onskar, en eller flera supplean-
ter. En medlem kan dven utse en eller flera sak-
kunniga &t ombudet eller suppleanterna.

Artikel 10
Rdadets befogenheter och uppgifter

1. Alla de i avtalet angivna befogenheterna
skall utdvas av radet, som skall ha de befogen-
heter och vidta de atgérder som &r nodvéndiga
for att genomfora bestimmelserna i detta avtal.

2. Rédet skall till sin ordférande Overldta
uppgiften att, med bistdnd av sekretariatet, si-
kerstdlla att de skriftliga meddelanden som
gors pd grundval av bestimmelserna i artiklar-
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sions of paragraph (2) of Article 9, paragraph
(3) of Article 12 and paragraph (2) of Article
14. The Chairman shall report to the Council.

(3) The Council may set up any committees
or working groups as it considers necessary.

(4) The Council shall, by a distributed two-
thirds majority vote, establish such rules and
regulations, including its own rules of procedu-
re and the financial and staff regulations of the
Organization, as are necessary to carry out the
provisions of this Agreement and are consistent
therewith. The Council may, in its rules of pro-
cedure, provide the means whereby it may,
without meeting, decide specific questions.

(5) The Council shall also keep such records
as are required to perform its functions under
this Agreement and such other records as it
considers desirable.

Article 11
Chairman and Vice-Chairmen of the Council

(1) The Council shall elect, for each coffee
year, a Chairman and a first, a second and a
third Vice-Chairman, who shall not be paid by
the Organization.

(2) As a general rule, the Chairman and the
first Vice-Chairman shall both be elected either
from among the representatives of exporting
Members or from among the representatives of
importing Members and the second and the
third Vice-Chairmen shall be elected from
among representatives of the other category of
Member. These offices shall alternate each cof-
fee year between the two categories of Mem-
ber.

(3) Neither the Chairman nor any Vice-
Chairman acting as Chairman shall have the
right to vote. His or her alternate will in such
case exercise the voting rights of the Member.

Article 12
Sessions of the Council

(1) As a general rule, the Council shall hold
regular sessions twice a year. It may hold spe-
cial sessions should it so decide. Special ses-
sions shall also be held at the request of the Ex-
ecutive Board, of any five Members, or of a
Member or Members having at least 200 votes.
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na 9.2, 12.3 och 14.2 idr giltiga. Ordféranden
skall rapportera till ridet.

3. Rédet kan tillsédtta de kommittéer eller ar-
betsgrupper som det anser nodvindiga.

4. Radet skall med fordelad tvé tredjedelars
majoritet faststélla sddana regler och foreskrif-
ter, inbegripet radets egen arbetsordning samt
regler for organisationens finansiella villkor
och for dess personal, som édr nodvindiga for
att genomftra bestimmelserna i detta avtal och
som &r forenliga ddrmed. Rédet kan i sin ar-
betsordning foreskriva pa vilket sitt det kan av-
gora sirskilda frdgor utan att sammantrida.

5. Radet skall ocksé uppritta sddana hand-
lingar som krivs for att fullgora sina uppgifter
enligt detta avtal och siddana andra handlingar
som det anser onskvirda.

Artikel 11
Rddets ordforande och vice ordforande

1. Rédet skall for varje kaffear vilja en ord-
forande samt en forste, en andre och en tredje
vice ordforande, vilka inte skall avlonas av or-
ganisationen.

2. Som en allmin regel skall ordféranden
och forste vice ordféranden bdda viljas an-
tingen bland ombuden for exportmedlemmarna
eller bland ombuden f6r importmedlemmarna,
samt andre och tredje vice ordférandena bland
ombuden for den andra medlemskategorin.
Dessa befattningar skall varje kaffedr vixla
mellan de bdda medlemskategorierna.

3. Varken ordforanden eller ndgon vice ord-
forande som fungerar som ordforande skall
vara rostberittigad. Dennes suppleant skall i
sddant fall utdova medlemmens rostritt.

Artikel 12
Radets sammantrdden

1. Som en allmin regel skall rddet hélla ordi-
narie sammantréde tva gdnger om aret. Det kan
hélla extra sammantrdden om det sd beslutar.
Extra sammantriden skall ocksa héllas pa be-
géran av styrelsen, av fem medlemmar eller av
en eller flera medlemmar som innehar minst



Notice of sessions shall be given at least 30
days in advance except in cases of emergency
when such notice shall be given at least 10
days in advance.

(2) Sessions shall be held at the seat of the
Organization, unless the Council decides other-
wise by a distributed two-thirds majority vote.
If a Member invites the Council to meet in its
territory, and the Council agrees, the additional
costs to the Organization involved above those
incurred when the session is held at the seat
shall be borne by that Member.

(3) The Council may invite any non-member
country or any of the organizations referred to
in Article 16 to attend any of its sessions as an
observer. In case such invitation is accepted,
the country or organization concerned shall
send a communication to that effect in writing
to the Chairman. If it so wishes it may in that
communication request permission to make
statements to the Council.

(4) The quorum required for a Council ses-
sion to take decisions shall be the presence of
more than half of the number of exporting and
importing Members representing respectively
at least two-thirds of the votes for each catego-
ry. If on the opening of a Council session or of
any plenary meeting there is no quorum, the
Chairman shall postpone the opening of the
session or plenary meeting for at least two
hours. If there is still no quorum at the new
time set, the Chairman may again postpone the
opening of the session or plenary meeting for at
least a further two hours. If at the end of this
new postponement there is still no quorum, the
quorum required for taking decisions shall be
the presence of more than half of the number of
exporting and importing Members representing
respectively at least half of the votes for each
category. Representation in accordance with
paragraph (2) of Article 14 shall be considered
as presence.

Article 13
Votes

(1) The exporting Members shall together
hold 1,000 votes and the importing Members
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200 roster. Kallelse till sammantridde skall ut-
fardas minst 30 dagar i forvdg, utom i brad-
skande fall, dd sddan kallelse skall utfirdas
minst tio dagar i forvig.

2. Sammantridden skall héllas dér organisa-
tionen har sitt sdte, sdvida inte radet beslutar
annorlunda med fordelad tva tredjedelars majo-
ritet. Om en medlem inbjuder radet att sam-
mantridda inom sitt territorium och radet sam-
tycker dartill, skall den medlemmen bira de
ytterligare kostnader detta medfor for organisa-
tionen utover den kostnad som uppstar nér ett
sammantrdde dger rum dér organisationen har
sitt séte.

3. Rédet kan inbjuda varje icke-medlems-
land eller varje organisation som avses i artikel
16 att delta som observator vid sina samman-
triden. Om sddan inbjudan antas, skall ifrdga-
varande land eller organisation skicka ett
skriftligt meddelande dédrom till ordféranden.
Om landet eller organisationen sd onskar kan
landet eller organisationen i meddelandet an-
halla om tillstdnd att yttra sig infor radet.

4. For beslutsmissighet vid ett ridssamman-
trade skall krdvas ndrvaro av mer 4n hélften av
det antal export- respektive importmedlemmar
som representerar minst tva tredjedelar av var-
dera kategorins roster. Om beslutsméssighet in-
te foreligger vid 6ppnandet av ett rads- eller
plenarsammantridde, skall ordforanden upp-
skjuta 6ppnandet av rads- eller plenarsamman-
trddet minst tvd timmar. Om beslutsméssighet
fortfarande inte foreligger vid den nyutsatta ti-
den, kan ordféranden anyo uppskjuta 6ppnan-
det av rads- eller plenarsammantridet ytterliga-
re tvd timmar. Om beslutsmiéssighet fortfaran-
de inte foreligger vid utgdngen av denna nya
tidsfrist, skall for beslutsméssighet krivas nér-
varo av mer #n hélften av det antal export- re-
spektive importmedlemmar som representerar
minst hélften av vardera kategorins roster. Re-
presentation i enlighet med artikel 14.2 skall
anses som narvaro.

Artikel 13
Roster

1. Exportmedlemmarna skall tillsammans ha
1000 roster och importmedlemmarna tillsam-
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shall together hold 1,000 votes, distributed
within each category of Member — that is, ex-
porting and importing Members, respectively —
as provided for in the following paragraphs of
this Article.

(2) Each Member shall have five basic votes.

(3) The remaining votes of exporting Mem-
bers shall be divided among such Members in
proportion to the average volume of their re-
spective exports of coffee to all destinations in
the preceding four calendar years.

(4) The remaining votes of importing Mem-
bers shall be divided among such Members in
proportion to the average volume of their re-
spective imports of coffee in the preceding four
calendar years.

(5) The distribution of votes shall be deter-
mined by the Council in accordance with the
provisions of this Article at the beginning of
each coffee year and shall remain in effect
during that year, except as provided for in pa-
ragraph (6) of this Article.

(6) The Council shall provide for the redis-
tribution of votes in accordance with the provi-
sions of this Article whenever there is a change
in the membership of the Organization or if the
voting rights of a Member are suspended or re-
gained under the provisions of Article 25 or 42.

(7) No Member shall hold more than 400
votes.

(8) There shall be no fractional votes.

Article 14
Voting procedure of the Council

(1) Each Member shall be entitled to cast the
number of votes it holds and shall not be en-
titled to divide its votes. However, a Member
may cast differently any votes which it holds
under the provisions of paragraph (2) of this
Article.

(2) Any exporting Member may authorize
any other exporting Member, and any import-
ing Member may authorize any other importing
Member, to represent its interests and to exer-
cise its right to vote at any meeting or meetings
of the Council. The limitation provided for in
paragraph (7) of Article 13 shall not apply in
this case.
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mans 1 000 roster, fordelade inom varje med-
lemskategori, dvs. export- respektive import-
medlemmar, i enlighet med vad som foreskrivs
1 foljande punkter i denna artikel.

2. Varje medlem skall ha fem fasta roster.

3. Exportmedlemmarnas aterstiende roster
skall fordelas mellan sddana medlemmar i for-
héllande till genomsnittsvolymen av deras re-
spektive kaffeexport till alla bestimmelseorter
under de fyra nidrmast foregdende kalendera-
ren.

4. Importmedlemmarnas &terstdende roster
skall fordelas mellan sdédana medlemmar i for-
héllande till genomsnittsvolymen av deras re-
spektive kaffeimport under de fyra ndrmast fo6-
regdende kalenderaren.

5. Rostfordelningen skall faststillas av radet
i borjan av varje kaffedr i enlighet med bestdm-
melserna i denna artikel och skall forbli i kraft
under det ret, dock med undantag for vad som
foreskrivs i punkt 6 i denna artikel.

6. Radet skall enligt bestimmelserna i denna
artikel omfordela rosterna nérhelst en dndring
intrdder i organisationens medlemskap eller om
en medlems rostrétt upphévs eller atervinns en-
ligt bestammelserna i artikel 25 eller 42.

7. Ingen medlem skall inneha mer dn 400
roster.
8. Brakdelar av roster skall inte forekomma.

Artikel 14
Réstningsforfarande i radet

1. Varje medlem skall ha ritt att avge det an-
tal roster den innehar och skall inte ha ritt att
dela upp sina roster. En medlem kan emellertid
rosta pa annat sitt vad avser de roster som den
innehar enligt bestimmelserna i punkt 2 i den-
na artikel.

2. Varje exportmedlem kan bemyndiga en
annan exportmedlem och varje importmedlem
kan bemyndiga en annan importmedlem att f6-
retrdda dess intressen och att utdva dess rostritt
vid ett eller flera sammantriden med radet. Den
begriansning som foreskrivs i artikel 13.7 skall
inte tillimpas i detta fall.



Article 15
Decisions of the Council

(1) All decisions of the Council shall be ta-
ken, and all recommendations shall be made,
by a distributed simple majority vote unless
otherwise provided for in this Agreement.

(2) The following procedure shall apply with
respect to any decision by the Council which
under the provisions of this Agreement requires
a distributed two-thirds majority vote:

(a) if a distributed two-thirds majority vote is
not obtained because of the negative vote of
three or less exporting or three or less impor-
ting Members, the proposal shall, if the Coun-
cil so decides by a majority of the Members
present and by a distributed simple majority
vote, be put to a vote again within 48 hours;

(b) if a distributed two-thirds majority vote
is again not obtained because of the negative
vote of two or less exporting or two or less im-
porting Members, the proposal shall, if the
Council so decides by a majority of the Mem-
bers present and by a distributed simple majo-
rity vote, be put to a vote again within 24
hours;

(c) if a distributed two-thirds majority vote is
not obtained in the third vote because of the ne-
gative vote of one exporting or one importing
Member, the proposal shall be considered
adopted; and

(d) if the Council fails to put a proposal to a
further vote, it shall be considered rejected.

(3) Members undertake to accept as binding
all decisions of the Council under the provi-
sions of this Agreement.

Article 16
Cooperation with other organizations

(1) The Council may make arrangements for
consultation and cooperation with the United
Nations and its specialized agencies and with
other appropriate intergovernmental organiza-
tions. It shall take full advantage of the facili-
ties of the Common Fund for Commodities and
other sources of funding. Such arrangements
may include financial arrangements which the
Council considers appropriate for achieving the
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Artikel 15
Radets beslut

1. Alla radets beslut skall fattas och alla re-
kommendationer skall avges med fordelad en-
kel majoritet sdvida inte annat foreskrivs i det-
ta avtal.

2. Foljande forfarande skall tillimpas med
avseende pd de beslut av rddet vilka enligt av-
talet krdaver fordelad tva tredjedelars majoritet:

a) Om en fordelad tva tredjedelars majoritet
inte erhdlls pd grund av att nejroster har avgi-
vits av hogst tre exportmedlemmar eller av
hogst tre importmedlemmar, skall forslaget un-
derkastas fornyad rostning inom 48 timmar om
rddet med en majoritet av de niarvarande med-
lemmarna och med fordelad enkel majoritet be-
slutar detta.

b) Om en fordelad tva tredjedelars majoritet
anyo inte erhdlls pd grund av att nejroster har
avgivits av hogst tvd exportmedlemmar eller av
hogst tva importmedlemmar, skall forslaget un-
derkastas fornyad rostning inom 24 timmar om
rddet med en majoritet av de niarvarande med-
lemmarna och med fordelad enkel majoritet be-
slutar detta.

¢) Om en fordelad tvé tredjedelars majoritet
inte heller erhdlls i tredje rostningen pa grund
av att nejrost har avgivits av en exportmedlem
eller en importmedlem, skall forslaget anses
antaget.

d) Om rédet inte underkastar ett forslag for-
nyad rostning, skall forslaget anses forkastat.

3. Medlemmarna étar sig att sdsom bindande
godta alla radsbeslut i enlighet med bestdm-
melserna i detta avtal.

Artikel 16
Samarbete med andra organisationer

1. Rédet kan vidta atgédrder for samrdd och
samarbete med Forenta nationerna och dess
fackorgan samt med andra lampliga mellanstat-
liga organisationer. Det skall till fullo utnyttja
de mojligheter som Gemensamma ravarufon-
den och andra finansieringskéllor erbjuder. Sa-
dana atgirder kan inbegripa finansiella atagan-
den som réadet anser lampliga for att uppné
syftena i detta avtal. Vad betriffar varje projekt
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objectives of this Agreement. However, in re-
spect of the implementation of any project un-
der such arrangements the Organization shall
not incur any financial obligations for guaran-
tees given by individual Members or other en-
tities. No Member shall be responsible by rea-
son of its membership of the Organization for
any liability arising from borrowing or lending
by any other Member or entity in connection
with such projects.

(2) Where possible, the Organization may
also collect from Members, non-members, and
from donor and other agencies, information on
development projects and programmes focus-
sing on the coffee sector. Where appropriate,
and with the agreement of the parties con-
cerned, the Organization may make this infor-
mation available to such other organizations as
well as to Members.

Chapter VII
The Executive Board

Article 17

Composition and meetings of the Executive
Board

(1) The Executive Board shall consist of
eight exporting Members and eight importing
Members elected for each coffee year in accor-
dance with the provisions of Article 18. Mem-
bers represented in the Executive Board may
be re-elected.

(2) Each Member represented in the Execu-
tive Board shall appoint one representative
and, if it so desires, one or more alternates.
Each Member represented in the Executive
Board may also designate one or more advisers
to its representative or alternates.

(3) The Executive Board shall have a Chair-
man and a Vice-Chairman, who shall be elect-
ed by the Council for each coffee year and may
be re-elected. These officers shall not be paid
by the Organization. Neither the Chairman nor
the Vice-Chairman acting as Chairman shall
have the right to vote in the meetings of the Ex-
ecutive Board. His or her alternate will in such
case exercise the voting rights of the Member.
As a general rule, the Chairman and the Vice-
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som genomfors enligt sddana ataganden skall
emellertid inte ndgon finansiell skyldighet for
garantier som har givits av enskilda medlem-
mar eller andra aktorer dvila organisationen.
Ingen medlem skall pd grund av sitt medlem-
skap i organisationen vara ansvarig for ndgra
forpliktelser till foljd av att ndgon annan med-
lem eller aktor har gjort in- eller utldningar i
samband med sddana projekt.

2. Organisationen kan ocksd, dér s dr moj-
ligt, frdn medlemmar, icke-medlemmar, givare
samt andra organ samla in information om ut-
vecklingsprojekt och utvecklingsprogram med
inriktning pd kaffesektorn. Organisationen kan,
ddr sd ar lampligt, och med berorda parters
samtycke, gora denna information tillginglig
sévil for sddana andra organisationer som for
medlemmarna.

Kapitel VII
Styrelsen

Artikel 17
Styrelsens sammansdttning och sammantrdden

1. Styrelsen skall bestd av atta exportmed-
lemmar och atta importmedlemmar valda for
varje kaffedr i enlighet med bestimmelserna i
artikel 18. Medlemmar som &r representerade i
styrelsen kan aterviljas.

2. Varje medlem som ir representerad i sty-
relsen skall utse ett ombud och, om den sé 6ns-
kar, en eller flera suppleanter. Varje medlem
som dr representerad i styrelsen kan dven utse
en eller flera sakkunniga at sitt ombud eller
sina suppleanter.

3. Styrelsen skall ha en ordférande och en
vice ordforande, som skall viljas av rddet for
varje kaffedr och kan aterviljas. Dessa befatt-
ningshavare skall inte avlonas av organisatio-
nen. Varken ordforanden eller vice ordféranden
som fungerar som ordforande skall ha rostritt
vid styrelsens sammantrdaden. Dennes supple-
ant skall i1 sddant fall utdva den medlemmens
rostritt. Som en allmén regel géller att ordfo-
randen och vice ordforanden for varje kaffear



Chairman for each coffee year shall be elected
from among the representatives of the same ca-
tegory of membership.

(4) The Executive Board shall normally
meet at the seat of the Organization, but may
meet elsewhere if the Council so decides by a
distributed two-thirds majority vote. In case of
acceptance by the Council of an invitation by a
Member to host the meeting of the Executive
Board, the provisions of paragraph (2) of Artic-
le 12 concerning Council sessions shall also
apply.

(5) The quorum required for an Executive
Board meeting to take decisions shall be the
presence of more than half of the number of
exporting and importing Members elected to
the Executive Board representing respectively
at least two-thirds of the votes for each catego-
ry. If on the opening of an Executive Board
meeting there is no quorum, the Chairman of
the Executive Board shall postpone the open-
ing of the meeting for at least two hours. If the-
re is still no quorum at the new time set, the
Chairman may again postpone the opening of
the meeting for at least a further two hours. If
at the end of this new postponement there is
still no quorum, the quorum required for taking
decisions shall be the presence of more than
half of the number of exporting and importing
Members elected to the Executive Board repre-
senting respectively at least half of the votes
for each category.

Article 18
Election of the Executive Board

(1) The exporting and the importing Mem-
bers of the Executive Board shall be elected in
the Council by the exporting and the importing
Members of the Organization respectively. The
election within each category shall be held in
accordance with the provisions of the fol-
lowing paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall cast for a single can-
didate all the votes to which it is entitled under
the provisions of Article 13. A Member may
cast for another candidate any votes which it
holds under the provisions of paragraph (2) of
Article 14.

(3) The eight candidates receiving the largest

SO 2002: 21

skall viljas bland ombuden i samma medlems-
kategori.

4. Styrelsen skall normalt sammantrdda dir
organisationen har sitt site, men kan samman-
trida pd annan plats om radet beslutar detta
med fordelad tvé tredjedelars majoritet. Om ré-
det antar en inbjudan fran en medlem att vara
vird for styrelsens sammantride, skall bestdm-
melserna i artikel 12.2 betridffande radets sam-
mantridden ocksa tillimpas.

5. For beslutsmissighet vid ett styrelsesam-
mantridde skall krdvas nédrvaro av mer dn half-
ten av det antal export- respektive importmed-
lemmar som valts till styrelsen och som repre-
senterar minst tva tredjedelar av vardera kate-
gorins roster. Om beslutsmissighet inte forelig-
ger vid Oppnandet av ett styrelsesammantréde,
skall styrelsens ordforande uppskjuta 6ppnan-
det av sammantridet minst tva timmar. Om be-
slutsmissighet fortfarande inte foreligger vid
den nyutsatta tiden, kan ordféranden dnyo upp-
skjuta oppnandet av sammantridet ytterligare
minst tvd timmar. Om beslutsméssighet fortfa-
rande inte foreligger vid utgdngen av denna
nya tidsfrist, skall for beslutsméssighet krivas
ndrvaro av mer dn hilften av det antal export-
respektive importmedlemmar som valts till sty-
relsen och som representerar minst hélften av
vardera kategorins roster.

Artikel 18
Val av styrelse

1. De export- och importmedlemmar som
skall ingd i styrelsen skall viljas i rddet av or-
ganisationens export- respektive importmed-
lemmar. Valet inom varje kategori skall forrét-
tas i enlighet med bestimmelserna i foljande
punkter i denna artikel.

2. Varje medlem skall for en enda kandidat
avge alla de roster som den &r berittigad till en-
ligt bestimmelserna i artikel 13. En medlem
kan for en annan kandidats rikning avge de
roster som den innehar enligt bestimmelserna i
artikel 14.2.

3. De atta kandidater som erhdller det hogsta
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number of votes shall be elected; however, no
candidate shall be elected on the first ballot un-
less it receives at least 75 votes.

(4) If, under the provisions of paragraph (3)
of this Article, less than eight candidates are
elected on the first ballot, further ballots shall
be held in which only Members which did not
vote for any of the candidates elected shall
have the right to vote. In each further ballot the
minimum number of votes required for election
shall be successively diminished by five until
eight candidates are elected.

(5) Any Member which did not vote for any
of the Members elected shall assign its votes to
one of them, subject to the provisions of pa-
ragraphs (6) and (7) of this Article.

(6) A Member shall be deemed to have re-
ceived the number of votes cast for it when it
was elected and, in addition, the number of
votes assigned to it, provided that the total
number of votes shall not exceed 499 for any
Member elected.

(7) If the votes deemed received by an elect-
ed Member exceed 499, Members which voted
for, or assigned their votes to, such elected
Member shall arrange among themselves for
one or more of them to withdraw their votes
from that Member and assign or re-assign them
to another elected Member so that the votes re-
ceived by each elected Member shall not ex-
ceed the limit of 499.

Atrticle 19
Competence of the Executive Board

(1) The Executive Board shall be responsible
to and work under the general direction of the
Council.

(2) The Council may, by a distributed two-
thirds majority vote, delegate to the Executive
Board the exercise of any or all of its powers
other than the following:

(a) approval of the Administrative Budget
and assessment of contributions under the pro-
visions of Article 24;

(b) suspension of the voting rights of a
Member under the provisions of Article 42;
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antalet roster skall anses som valda; ingen kan-
didat skall emellertid anses som vald vid den
forsta slutna omrostningen, sdvida denne inte
erhallit minst 75 roster.

4. Om firre 4n atta kandidater blivit valda i
den forsta slutna omrostningen enligt bestdm-
melserna i punkt 3 i denna artikel, skall ytterli-
gare omrostningar foretas, vid vilka endast de
medlemmar har rostritt som inte rostade for
ndgon av de valda kandidaterna. Vid varje yt-
terligare sluten omrostning skall det lidgsta an-
talet roster som kravs for val successivt min-
skas med fem till dess &tta kandidater har valts.

5. Varje medlem som inte rostade for ndgon
av de valda medlemmarna skall 6verlata sina
roster till ndgon av dem om inte annat foljer av
bestimmelserna i punkterna 6 och 7 i denna ar-
tikel.

6. En medlem skall anses ha erhadllit det antal
roster som avgivits for den i samband med va-
let samt darutover det antal roster som overla-
tits till den forutsatt att det totala antalet roster
inte far overstiga 499 for ndgon vald medlem.

7. Om de roster som anses erhédllna av en
vald medlem skulle Overstiga 499, skall de
medlemmar som rostade for eller Gverlit sina
roster till sddan vald medlem sinsemellan kom-
ma Overens om att en eller flera av dem drar
tillbaka sina roster frin den medlemmen samt
overlater eller omfordelar dem till forméan for
en annan vald medlem, sé att de roster som er-
héllits av varje vald medlem inte Overstiger
499.

Artikel 19
Styrelsens behdrighet

1. Styrelsen skall vara ansvarig infor radet
och arbeta enligt dess allméinna riktlinjer.

2. Radet kan med fordelad tvé tredjedelars
majoritet 6verlata till styrelsen att utova ndgon
eller samtliga av sina befogenheter med undan-
tag av foljande:

a) Godkéannande av den administrativa bud-
geten och faststidllande av bidraget enligt be-
stimmelserna i artikel 24.

b) Upphidvande av en medlems rostritt enligt
bestammelserna i artikel 42.



(c) decisions on disputes under the provi-
sions of Article 42;

(d) establishment of conditions for accession
under the provisions of Article 46;

(e) a decision to exclude a Member under
the provisions of Article 50;

(f) a decision concerning the negotiation of a
new Agreement under the provisions of Article
32, or the extension or termination of this Agree-
ment under the provisions of Article 52; and

(g) recommendation of amendments to
Members under the provisions of Article 53.

(3) The Council may, by a distributed simple
majority vote, at any time revoke any powers
which have been delegated to the Executive
Board.

(4) The Executive Board shall examine the
draft Administrative Budget presented by the
Executive Director and submit it to the Council
with its recommendations for approval, elabo-
rate the annual work plan of the Organization,
decide on administrative and financial matters
concerning the operation of the Organization
other than those matters reserved for the Coun-
cil under the terms of paragraph (2) of this Ar-
ticle, and examine projects and programmes on
coffee matters, which shall be submitted to the
Council for approval. The Executive Board
shall report to the Council. Decisions of the
Executive Board shall enter into force if no ob-
jection from a Member of the Council is re-
ceived within five working days of the report of
the Executive Board to the Council, or within
five working days of circulation of the summa-
ry of the decisions reached by the Executive
Board should the Council not meet during the
same month as the Executive Board. Never-
theless all Members shall have the right of ap-
peal to the Council against any decision of the
Executive Board.

(5) The Executive Board may set up any
committees or working groups, as it considers
necessary.

Article 20
Voting procedure of the Executive Board

(1) Each Member of the Executive Board
shall be entitled to cast the number of votes re-
ceived by it under the provisions of paragraphs
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c) Avgorande av tvister enligt bestimmelser-
na i artikel 42.

d) Faststillande av villkor for anslutning en-
ligt bestimmelserna i artikel 46.

e) Beslut om att utesluta en medlem enligt
bestimmelserna i artikel 50.

f) Beslut om forhandlingar om ett nytt avtal
enligt bestimmelserna i artikel 32 eller om for-
langning eller upphorande av detta avtal enligt
bestimmelserna i artikel 52.

g) Rekommendation till medlemmarna om
andringar enligt bestimmelserna i artikel 53.

3. Ridet kan nér som helst med fordelad en-
kel majoritet aterkalla till styrelsen Overldtna
befogenheter.

4. Styrelsen skall granska det utkast till ad-
ministrativ budget som utarbetats av verkstil-
lande direktoren och ldgga fram det for radet
tillsammans med sin rekommendation om anta-
gande, utarbeta organisationens arliga arbets-
plan, fatta beslut i administrativa och finansiel-
la frdgor rorande organisationens verksam-
het, med undantag av de frdgor som ir forbe-
héllna radet enligt punkt 2 i denna artikel, samt
granska projekt och program rorande kaffe vil-
ka skall foreldggas rddet for godkédnnande. Sty-
relsen skall rapportera till rddet. Styrelsens be-
slut skall trdda i kraft sdvida inte en medlem i
rddet reser invindningar inom fem arbetsdagar
efter det att styrelsen har rapporterat till radet,
eller, om radet inte sammantriader under samma
madnad som styrelsen, inom fem arbetsdagar ef-
ter det att sammandraget over de beslut som
styrelsen fattat skickats ut. Alla medlemmar
skall dock ha ritt att hos radet overklaga ett be-
slut av styrelsen.

5. Styrelsen kan tillsétta de kommittéer eller
arbetsgrupper som den anser nodvéndiga.

Artikel 20
Réstningsforfarande i styrelsen
1. Varje medlem av styrelsen skall ha ritt att

avge det antal roster som den erhéllit enligt be-
stimmelserna i artikel 18.6 och 18.7. Rostning
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(6) and (7) of Article 18. Voting by proxy shall
not be allowed. A Member of the Executive
Board shall not be entitled to divide its votes.
(2) Any decision taken by the Executive
Board shall require the same majority as such
decision would require if taken by the Council.

Chapter VIII
The Private Coffee Sector

Article 21
The World Coffee Conference

(1) The Council shall make arrangements to
hold, at appropriate intervals, a World Coffee
Conference (hereinafter referred to as the Con-
ference), which shall be composed of exporting
and importing Members, private sector repre-
sentatives, and other interested participants, in-
cluding participants from non-member coun-
tries. The Council, in coordination with the
Chairman of the Conference, shall ensure that
the Conference contributes to furthering the
objectives of this Agreement.

(2) The Conference shall have a Chairman
who shall not be paid by the Organization. The
Chairman shall be appointed by the Council for
an appropriate period, and shall be invited to
participate in meetings of the Council as an ob-
server.

(3) The Council shall decide on the form,
title, subject matter and timing of the Confe-
rence, in consultation with the Private Sector
Consultative Board. The Conference shall be
held normally at the seat of the Organization,
during a session of the Council. If the Council
decides to accept an invitation by a Member to
hold a session in its territory, the Conference
may also be held in that territory, in which case
the additional costs to the Organization in-
volved above those incurred when the session
is held at the seat of the Organization shall be
borne by the country hosting the session.

(4) Unless the Council by a distributed two-
thirds majority vote decides otherwise, the
Conference shall be self-financing.

(5) The Chairman of the Conference shall re-
port the conclusions of each session to the
Council.
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genom ombud &r inte tilliten. En medlem av
styrelsen skall inte ha ritt att dela upp sina
roster.

2. For beslut i styrelsen skall krivas samma
majoritet som vore erforderlig om beslutet fat-
tades i radet.

Kaptel VIII

Den privata kaffesektorn

Artikel 21
Virldskonferensen om kaffe

1. Radet skall vidta atgérder for att med
lampliga mellanrum hélla en virldskonferens
om kaffe (nedan kallad konferensen), som skall
bestd av export- och importmedlemmar, ombud
for den privata sektorn och andra berdrda del-
tagare, dven deltagare fran icke-medlemslén-
der. Rédet skall tillsammans med konferensens
ordforande svara for att konferensen bidrar till
att fraimja detta avtals syften.

2. Konferensen skall ha en ordférande som
inte skall avlonas av organisationen. Ordforan-
den skall utndmnas av radet for en lamplig tids-
period och skall inbjudas att delta som obser-
vator i rddets sammantridden.

3. Rédet skall i samrdd med den privata sek-
torns radgivande organ besluta om konferen-
sens form, tema, sakinnehall och tidpunkt. Kon-
ferensen skall normalt hallas dér organisationen
har sitt site, i samband med ett av radets sam-
mantriden. Om radet beslutar att anta en inbju-
dan frdn en medlem att sammantridda inom dess
territorium kan dven konferensen héllas inom
detta territorium, varvid det land som &r vérd
for sammantridet skall bira de ytterligare kost-
nader detta medfor for organisationen utdver
den kostnad som uppstar nir ett sammantride
dger rum dér organisationen har sitt site.

4. Konferensen skall finansiera sig sjélv, sd-
vida inte rddet beslutar annorlunda med forde-
lad tva tredjedelars majoritet.

5. Konferensens ordférande skall rapportera
till ridet om slutsatserna fran varje sammantra-
de.



Article 22
The Private Sector Consultative Board

(1) The Private Sector Consultative Board
(hereinafter referred to as the PSCB) shall be a
consultative body which may make recommen-
dations on any consultations made by the
Council and may invite the Council to give
consideration to matters related to this Agree-
ment.

(2) The PSCB shall consist of eight repre-
sentatives of the private sector in exporting
countries and eight representatives of the priva-
te sector in importing countries.

(3) Members of the PSCB shall be represen-
tatives of associations or bodies designated by
the Council every two coffee years, and may be
re-appointed. The Council in so doing shall en-
deavour to designate:

(a) two private sector coffee associations or
bodies from exporting countries or regions re-
presenting each of the four groups of coffee,
preferably representing both growers and ex-
porters, together with one or more alternates
for each representative; and

(b) eight private sector coffee associations or
bodies from importing countries, whether
Members or non-members, preferably repre-
senting both importers and roasters, together
with one or more alternates for each represen-
tative.

(4) Each member of the PSCB may designa-
te one or more advisers.

(5) The PSCB shall have a Chairman and a
Vice-Chairman elected from among its mem-
bers, for a period of one year. These officers
may be re-elected. The Chairman and the Vice-
Chairman shall not be paid by the Organiza-
tion. The Chairman shall be invited to partici-
pate in meetings of the Council as an observer.

(6) The PSCB shall normally meet at the seat
of the Organization, during regular sessions of
the Council. In case of acceptance by the
Council of an invitation by a Member to hold a
meeting in its territory, the PSCB shall also
meet in that territory, in which case the additio-
nal costs to the Organization involved above
those incurred when the meeting is held at the
seat of the Organization shall be borne by the
country or private sector organization hosting
the meeting.
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Artikel 22
Den privata sektorns radgivande organ

1. Den privata sektorns radgivande organ
(nedan kallat PSCB [Private Sector Consultati-
ve Board]) skall vara ett rddgivande organ som
kan gora rekommendationer betriffande alla
Overldggningar i rddet och uppmana radet att
overviga fragor i anslutning till detta avtal.

2. PSCB skall bestd av atta ombud for den
privata sektorn i exportlinderna och atta om-
bud for den privata sektorn i importlédnderna.

3. Medlemmarna i PSCB skall foretrida
sammanslutningar eller organ som utses av ra-
det vart annat kaffedr, och de kan aterutnim-
nas. Radet skall hirvid striva efter att utse

a) tvd sammanslutningar eller organ fran den
privata kaffesektorn i exportlidnder eller ex-
portregioner, vilka foretrider alla fyra kaffe-
grupperna och helst skall foretrida bade odlare
och exportorer, samt en eller flera suppleanter
for varje ombud, och

b) dtta sammanslutningar eller organ fran
den privata kaffesektorn i importldnder, bade
medlemslinder och icke-medlemsléander, vilka
helst skall foretrdda bade importorer och roste-
rier, samt en eller flera suppleanter for varje
ombud.

4. Varje medlem i PSCB kan utse en eller
flera sakkunniga.

5. PSCB skall ha en ordforande och en vice
ordférande, som skall viljas bland dess med-
lemmar for en period pé ett ar. Dessa befatt-
ningshavare kan dterviljas. Ordforanden och
vice ordforanden skall inte avlonas av organi-
sationen. Ordforanden skall inbjudas att delta
som observator i rddets sammantriden.

6. PSCB skall normalt sammantridda dir or-
ganisationen har sitt séte, i samband med radets
ordinarie sammantridden. Om rddet antar en in-
bjudan frén en medlem att sammantrida inom
dess territorium skall aven PSCB sammantrida
inom detta territorium, varvid det land eller den
organisation inom den privata sektorn som &r
vird for sammantriadet skall béra de ytterligare
kostnader detta medfor for organisationen uto-
ver den kostnad som uppstar nér ett samman-
tridde dger rum dér organisationen har sitt site.
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(7) The PSCB may hold special meetings
subject to approval by the Council.

(8) The PSCB shall submit regular reports to
the Council.

(9) The PSCB shall establish its own rules of
procedure, consistent with the provisions of
this Agreement.

Chapter IX

Finance

Article 23
Finance

(1) The expenses of delegations to the Coun-
cil, representatives on the Executive Board and
representatives on any of the committees of the
Council or the Executive Board shall be met by
their respective Governments.

(2) The other expenses necessary for the ad-
ministration of this Agreement shall be met by
annual contributions from the Members asses-
sed in accordance with the provisions of Artic-
le 24, together with revenues from sales of spe-
cific services to Members and the sale of
information and studies generated under the
provisions of Articles 29 and 31.

(3) The financial year of the Organization
shall be the same as the coffee year.

Article 24

Determination of the Administrative Budget
and assessment of contributions

(1) During the second half of each financial
year, the Council shall approve the Administra-
tive Budget of the Organization for the fol-
lowing financial year and shall assess the con-
tribution of each Member to that Budget. A
draft Administrative Budget shall be prepared
by the Executive Director under the supervi-
sion of the Executive Board in accordance with
the provisions of paragraph (4) of Article 19.

(2) The contribution of each Member to the
Administrative Budget for each financial year
shall be in the proportion which the number of
its votes at the time the Administrative Budget
for that financial year is approved bears to the
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7. PSCB kan hélla sérskilda sammantrdden
med radets samtycke.

8. PSCB skall regelbundet foreligga radet
rapporter.

9. PSCB skall faststilla sin egen arbetsord-
ning, som skall vara forenlig med bestimmel-
serna i detta avtal.

Kapitel IX

Finansiering

Artikel 23
Finansiering

1. Utgifter for delegationer i radet, for om-
bud i styrelsen och for ombud i radets eller sty-
relsens kommittéer skall betalas av respektive
regeringar.

2. Andra utgifter som dr nodvindiga for ad-
ministreringen av detta avtal skall tickas ge-
nom drliga bidrag frdn medlemmarna faststill-
da i enlighet med bestimmelserna i artikel 24,
tillsammans med intdkterna fran forsiljning av
sérskilda tjanster till medlemmarna och forsélj-
ningen av information och utredningar som
framtagits och utarbetats enligt bestimmelser-
na i artiklarna 29 och 31.

3. Organisationens rikenskapsar skall vara
detsamma som kaffedret.

Artikel 24

Faststdllande av den administrativa budgeten
och av bidrag

1. Rédet skall under andra hélften av varje
rakenskapsar godkdnna organisationens admi-
nistrativa budget for det foljande rikenskapsa-
ret och faststélla varje medlems bidrag till den-
na budget. Den administrativa budgeten skall
utarbetas av verkstillande direktoren under sty-
relsens Overinseende i enlighet med bestim-
melserna i artikel 19.4.

2. Varje medlems bidrag till den administra-
tiva budgeten for varje rikenskapsar skall std i
samma forhéllande till det totala bidraget som
dess roster, vid den tidpunkt d& den administra-
tiva budgeten for rikenskapsaret godkénns,



total votes of all the Members. However, if the-
re is any change in the distribution of votes
among Members in accordance with the provi-
sions of paragraph (5) of Article 13 at the be-
ginning of the financial year for which contri-
butions are assessed, such contributions shall
be correspondingly adjusted for that year. In
determining contributions, the votes of each
Member shall be calculated without regard to
the suspension of the voting rights of any
Member or any redistribution of votes resulting
therefrom.

(3) The initial contribution of any Member
joining the Organization after the entry into
force of this Agreement shall be assessed by
the Council on the basis of the number of votes
to be held by it and the period remaining in the
current financial year, but the assessments
made upon other Members for the current fi-
nancial year shall not be altered.

Article 25
Payment of contributions

(1) Contributions to the Administrative Bud-
get for each financial year shall be payable in
freely convertible currency and shall become
due on the first day of that financial year.

(2) If any Member fails to pay its full contri-
bution to the Administrative Budget within six
months of the date on which the contribution is
due, its voting rights, its right to be eligible for
election to the Executive Board and its right to
have its votes cast in the Executive Board shall
be suspended until its contribution has been
paid in full. However, unless the Council by a
distributed two-thirds majority vote so decides,
such Member shall not be deprived of any of
its other rights nor relieved of any of its obliga-
tions under this Agreement.

(3) Any Member whose voting rights have
been suspended either under the provisions of
paragraph (2) of this Article or under the provi-
sions of Article 42 shall nevertheless remain re-
sponsible for the payment of its contribution.
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star i forhdllande till det totala antalet roster for
alla medlemmar. Om emellertid fordelningen
av rosterna mellan medlemmarna dndras i
Overensstimmelse med bestimmelserna i arti-
kel 13.5 i borjan av det rikenskapsar for vilket
bidragen faststills, skall dessa bidrag anpassas
i motsvarande grad for det ret. Vid faststéllan-
de av bidragen skall varje medlems roster rik-
nas utan hénsyn till ett upphévande av en med-
lems rostritt eller till den dédrav foljande om-
fordelningen av rosterna.

3. Det forsta bidraget for varje medlem som
ansluter sig till organisationen efter detta avtals
ikrafttradande skall faststidllas av radet pa
grundval av det antal réster som medlemmen
kommer att tilldelas och den tid som aterstar av
det 16pande rikenskapsaret, dock skall den bi-
dragsfordelning som faststéllts for 6vriga med-
lemmar for det 16pande ridkenskapséret inte
dndras.

Artikel 25
Betalning av bidrag

1. Bidrag till den administrativa budgeten
for varje ridkenskapsér skall betalas i fritt kon-
vertibel valuta och skall forfalla till betalning
pa rikenskapsarets forsta dag.

2. Om en medlem férsummar att betala hela
sitt bidrag till den administrativa budgeten in-
om sex manader fran den dag da det forfaller
till betalning skall dess rostritt, dess ritt att
kunna viljas till styrelsen och dess ritt att fa si-
na roster avgivna i styrelsen upphivas till dess
bidraget har betalats helt. Medlemmen skall
emellertid inte frantas ndgon av sina andra rét-
tigheter och inte heller befrias frdn nigon av
sina skyldigheter enligt detta avtal sévida inte
rddet beslutar detta med fordelad tvd tredjede-
lars majoritet.

3. Varje medlem, vars rostritt har upphévts
enligt bestimmelserna i punkt 2 i denna artikel
eller enligt bestimmelserna i artikel 42, skall
inte desto mindre forbli ansvarig for betalning-
en av sitt bidrag.
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Article 26
Liabilities

(1) The Organization, functioning as speci-
fied in paragraph (3) of Article 7, shall not have
power to incur any obligation outside the scope
of this Agreement, and shall not be taken to ha-
ve been authorized by the Members to do so; in
particular, it shall not have the capacity to bor-
row money. In exercising its capacity to
contract, the Organization shall incorporate in
its contracts the terms of this Article in such a
way as to bring them to the notice of the other
parties entering into contracts with the Organi-
zation, but any failure to incorporate such
terms shall not invalidate such a contract or
render it ultra vires.

(2) A Member’s liability is limited to the ex-
tent of its obligations regarding contributions
specifically provided for in this Agreement.
Third parties dealing with the Organization
shall be deemed to have notice of the provi-
sions of this Agreement regarding the liabilities
of Members.

Article 27
Audit and publication of accounts

As soon as possible and not later than six
months after the close of each financial year, an
independently audited statement of the Organi-
zation’s assets, liabilities, income and expendi-
ture during that financial year shall be pre-
pared. This statement shall be presented to the
Council for approval at its earliest forthcoming
session.

Chapter X
The Executive Director and the Staff

Article 28
The Executive Director and the staff

(1) The Council shall appoint the Executive
Director. The terms of appointment of the Ex-
ecutive Director shall be established by the
Council and shall be comparable to those app-
lying to corresponding officials of similar inter-
governmental organizations.

24

Artikel 26
Forpliktelser

1. Organisationen, som skall verka i enlighet
med vad som anges i artikel 7.3, fér inte ha be-
fogenhet att ingd ndgon forpliktelse utdver vad
som omfattas av detta avtal, och skall inte an-
ses vara bemyndigad av medlemmarna att ingd
ndgon sddan; i synnerhet skall den inte ha moj-
lighet att 1dna pengar. Nir organisationen ut-
Ovar sin befogenhet att ingd avtal, skall den i
sina avtal inforliva villkoren i denna artikel pa
sddant sitt att de andra parter som ingdr avtal
med organisationen far kidnnedom om dem,
dock skall underlatenhet att inforliva sddana
villkor inte medfora att sddant avtal blir ogiltigt
eller att radet skall anses ha overskridit sina be-
fogenheter.

2. En medlems forpliktelse dr begrinsad till
dess skyldighet att betala bidrag enligt sérskil-
da bestdmmelser i detta avtal. Tredje part som
forhandlar med organisationen skall anses dga
kidnnedom om bestdmmelserna i detta avtal vad
avser medlemmarnas forpliktelser.

Artikel 27
Revision och publicering av rdkenskaper
Snarast mojligt och senast inom sex ména-
der efter varje rikenskapsars slut skall en redo-
gorelse for organisationens tillgdngar, skulder,
inkomster och utgifter under det ifrigavarande
rikenskapsaret upprittas och bli foremal for en
oberoende revision. Denna redogorelse skall
foreldiggas radet for godkidnnande vid dess
nésta sammantride.

Kapitel X

Verkstdllande direktoren och personalen

Artikel 28
Verkstdllande direktoren och personalen

1. Réadet skall utse verkstillande direktoren.
Verkstillande direktorens anstéillningsvillkor
skall faststéllas av rddet och vara jimforliga
med dem som géller for motsvarande tjédnste-
min i liknande mellanstatliga organisationer.



(2) The Executive Director shall be the chief
administrative officer of the Organization and
shall be responsible for the performance of any
duties devolving upon him in the administra-
tion of this Agreement.

(3) The Executive Director shall appoint the
staff in accordance with regulations established
by the Council.

(4) Neither the Executive Director nor any
member of the staff shall have any financial in-
terest in the coffee industry, the coffee trade or
the transportation of coffee.

(5) In the performance of their duties, the
Executive Director and the staff shall not seek
or receive instructions from any Member or
from any other authority external to the Orga-
nization. They shall refrain from any action
which might reflect on their position as interna-
tional officials responsible only to the Organi-
zation. Each Member undertakes to respect the
exclusively international character of the re-
sponsibilities of the Executive Director and the
staff and not to seek to influence them in the
discharge of their responsibilities.

Chapter XI

Information, Studies and Surveys

Article 29
Information

(1) The Organization shall act as a centre for
the collection, exchange and publication of:

(a) statistical information on world produc-
tion, prices, exports, imports and re-exports,
distribution and consumption of coffee; and

(b) in so far as is considered appropriate,
technical information on the cultivation, pro-
cessing and utilization of coffee.

(2) The Council may require Members to
furnish such information as it considers neces-
sary for its operations, including regular stati-
stical reports on coffee production, production
trends, exports, imports and re-exports, distri-
bution, consumption, stocks, prices and taxa-
tion, but no information shall be published
which might serve to identify the operations of
persons or companies producing, processing or
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2. Verkstillande direktoren skall vara organi-
sationens chefstjansteman och vara ansvarig
for att de uppgifter som aligger honom i sam-
band med administreringen av detta avtal ut-
fors.

3. Verkstillande direktoren skall utse perso-
nalen i overensstimmelse med de av rédet fast-
stillda reglerna.

4. Varken verkstillande direktoren eller na-
gon medlem av personalen far ha ndgra ekono-
miska intressen 1 kaffeindustrin, kaffehandeln
eller i transporten av kaffe.

5. Verkstillande direktdren och personalen
far vid fullgorandet av sina tjdnstedligganden
inte begira eller ta emot instruktioner fran na-
gon medlem eller frdn ndgon annan myndighet
utanfor organisationen. De skall avsta fran var-
je handling som &r oforenlig med deras still-
ning som internationella tjinstemin som &r an-
svariga endast infor organisationen. Varje med-
lem forbinder sig att respektera den uteslutande
internationella karaktidren av verkstillande di-
rektorens och personalens éligganden och att
inte soka paverka dem vid fullgérandet av de-
ras dligganden.

Kapitel XI

Information, utredningar och forskning

Artikel 29
Information

1. Organisationen skall vara ett centrum for
insamling, utbyte och publicering av

a) statistik om produktion, priser, export, im-
port, reexport, distribution och konsumtion be-
triaffande kaffe i virlden, och

b) i den utstrackning det anses lampligt, tek-
nisk information om odling, bearbetning och
anvindning av kaffe.

2. Rédet kan begira att medlemmarna lam-
nar sddan information som det anser nodvindig
for sin verksambhet, inbegripet periodiska sta-
tistiska rapporter om produktion, produktions-
trender, export, import, reexport, distribution,
konsumtion, lager, priser och beskattning be-
traffande kaffe; dock skall inga upplysningar
publiceras som kan leda till att den verksamhet
som bedrivs av personer eller foretag som
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marketing coffee. Members, in so far as is pos-
sible, shall furnish information requested in as
detailed, timely and accurate a manner as is
practicable.

(3) The Council shall establish a system of
indicator prices and shall provide for the publi-
cation of a daily composite indicator price
which should reflect actual market conditions.

(4) If a Member fails to supply or finds dif-
ficulty in supplying within a reasonable time
statistical and other information required by the
Council for the proper functioning of the Orga-
nization, the Council may require the Member
concerned to explain the reasons for non-com-
pliance. If it is found that technical assistance
is needed in the matter, the Council may take
any necessary measures.

Article 30
Certificates of Origin

(1) In order to facilitate the collection of sta-
tistics on the international coffee trade and to
ascertain the quantities of coffee which have
been exported by each exporting Member, the
Organization shall establish a system of Certifi-
cates of Origin, governed by rules approved by
the Council.

(2) Every export of coffee by an exporting
Member shall be covered by a valid Certificate
of Origin. Certificates of Origin shall be issued,
in accordance with the rules established by the
Council, by a qualified agency chosen by the
Member and approved by the Organization.

(3) Each exporting Member shall notify the
Organization of the government or non-go-
vernmental agency which is to perform the
functions specified in paragraph (2) of this Ar-
ticle. The Organization shall specifically appro-
ve a non-governmental agency in accordance
with the rules approved by the Council.

(4) An exporting Member, on an exceptional
basis and with proper justification, may submit,
for approval by the Council, a request to allow
data conveyed in Certificates of Origin concer-
ning its exports of coffee to be transmitted to
the Organization using an alternative method.
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framstiller, bearbetar eller salufor kaffe identi-
fieras. Medlemmarna skall s& ldngt mojligt
lamna begidrda upplysningar si detaljerat,
snabbt och noggrant som mgjligt.

3. Réadet skall faststilla ett system av indika-
torpriser och skall sorja for publiceringen av ett
sammanvigt dagligt indikatorpris som bor ater-
spegla de faktiska forhdllandena pd markna-
den.

4. Om en medlem underlater att limna eller
har svérighet att inom rimlig tid ldmna den sta-
tistik och annan information som rédet behdver
for organisationens verksamhet, kan radet be-
gira att medlemmen i frdga ldmnar en forklar-
ing dirtill. Om det visar sig att tekniskt bistdnd
krévs i detta ssmmanhang, kan radet vidta nod-
vindiga dtgérder.

Artikel 30
Ursprungscertifikat

1. For att underlitta insamlingen av statistik
over den internationella handeln med kaffe och
for att faststélla de kaffemingder som varje ex-
portmedlem har exporterat, skall organisatio-
nen uppritta ett system for ursprungscertifikat,
reglerat av bestimmelser godkinda av radet.

2. All export av kaffe frdn en exportmedlem
skall atfoljas av ett giltigt ursprungscertifikat.
Ursprungscertifikat skall, i dverensstimmelse
med av rédet faststillda regler, utfirdas av ett
behorigt organ utsett av medlemmen och god-
ként av organisationen.

3. Varje exportmedlem skall notifiera organi-
sationen om det statliga eller icke-statliga or-
gan som skall fullgora de i punkt 2 i denna arti-
kel angivna uppgifterna. Organisationen skall
sarskilt godkénna ett icke-statligt organ i enlig-
het med de av radet godkédnda reglerna.

4. Undantagsvis och med vederborlig moti-
vering kan en exportmedlem ansdka om radets
samtycke till att de uppgifter om dess kaffeex-
port som ingdr i ursprungscertifikat limnas till
organisationen pd nigot annat sétt.



Article 31
Studies and surveys

(1) The Organization shall promote the pre-
paration of studies and surveys concerning the
economics of coffee production and distribu-
tion, the impact of governmental measures in
producing and consuming countries on the pro-
duction and consumption of coffee, and the op-
portunities for expansion of coffee consump-
tion for traditional and possible new uses.

(2) In order to carry out the provisions of pa-
ragraph (1) of this Article, the Council shall
adopt, at its second regular session of each cof-
fee year, a draft annual work programme of
studies and surveys, with estimated resource
requirements, prepared by the Executive Direc-
tor.

(3) The Council may approve the underta-
king by the Organization of studies and surveys
to be conducted jointly or in cooperation with
other organizations and institutions. In such ca-
ses, the Executive Director shall present to the
Council a detailed account of the resource re-
quirements from the Organization and from the
partner or partners involved with the project.

(4) The studies and surveys to be promoted
by the Organization pursuant to the provisions
of this Article shall be financed by resources in-
cluded in the Administrative Budget, prepared
in accordance with the provisions of paragraph
(1) of Article 24, and shall be undertaken by
members of the staff of the Organization and
consultants as required.

Chapter XII

General Provisions

Article 32
Preparations for a new Agreement

(1) The Council may examine the possibility
of negotiating a new International Coffee
Agreement.

(2) In order to carry out this provision, the
Council shall examine the progress made by
the Organization in achieving the objectives of
this Agreement as specified in Article 1.
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Artikel 31
Utredningar och forskning

1. Organisationen skall frimja utredningar
och forskning om kaffeproduktionens och kaf-
fedistributionens ekonomi, statliga atgérders
inverkan pa produktionen och konsumtionen
av kaffe i produktions- och konsumtionslénder-
na, och mojligheterna till en 6kning av kaffe-
konsumtionen inom traditionella och potentiel-
la nya anvidndningsomriden.

2. For att genomfora bestimmelserna i punkt
1 i denna artikel skall rédet vid sitt andra ordi-
narie sammantriade varje kaffedr anta ett for-
slag till plan for det arliga arbetsprogrammet
rorande utrednings- och forskningsverksamhe-
ten, med beriiknade resurskrav, vilken skall
utarbetas av verkstillande direktoren.

3. Rédet kan godkinna att organisationen
atar sig att utfora utredningar och forskning
som skall bedrivas gemensamt eller i samarbe-
te med andra organisationer och institutioner. I
sddana fall skall verkstéllande direktoren fore-
ligga rddet en utforlig redogorelse over de re-
surser som organisationen och den eller de par-
ter som deltar i projektet behover.

4. De utredningar och den forskning som
skall framjas av organisationen enligt bestim-
melserna i denna artikel skall finansieras med
medel ur den administrativa budgeten, utarbe-
tad i enlighet med bestimmelserna i artikel
24.1, och skall bedrivas av medlemmar ur or-
ganisationens personal och av konsulter nir s
krévs.

Kapitel XII

Allmdnna bestimmelser

Artikel 32
Forberedelser for ett nytt avtal

1. Radet kan undersoka mojligheten att for-
handla fram ett nytt internationellt kaffeavtal.

2. I syfte att genomfora denna bestimmelse
skall rddet undersoka de framsteg som organi-
sationen gor nér det giller att uppnd detta av-
tals syften, vilka anges i artikel 1.
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Article 33
Removal of obstacles to consumption

(1) Members recognize the utmost importan-
ce of achieving the greatest possible increase of
coffee consumption as rapidly as possible, in
particular through the progressive removal of
any obstacles which may hinder such increase.

(2) Members recognize that there are at pre-
sent in effect measures which may to a greater
or lesser extent hinder the increase in con-
sumption of coffee, in particular:

(a) import arrangements applicable to coffee,
including preferential and other tariffs, quotas,
operations of government monopolies and offi-
cial purchasing agencies, and other administra-
tive rules and commercial practices;

(b) export arrangements as regards direct or
indirect subsidies and other administrative ru-
les and commercial practices; and

(¢) internal trade conditions and domestic
and regional legal and administrative provi-
sions which may affect consumption.

(3) Having regard to the objectives stated
above and to the provisions of paragraph (4) of
this Article, Members shall endeavour to pur-
sue tariff reductions on coffee or to take other
action to remove obstacles to increased con-
sumption.

(4) Taking into account their mutual interest,
Members undertake to seek ways and means
by which the obstacles to increased trade and
consumption referred to in paragraph (2) of this
Article may be progressively reduced and
eventually, wherever possible, eliminated, or
by which the effects of such obstacles may be
substantially diminished.

(5) Taking into account any commitments
undertaken under the provisions of paragraph
(4) of this Article, Members shall inform the
Council annually of all measures adopted with
a view to implementing the provisions of this
Article.

(6) The Executive Director shall prepare pe-
riodically a survey of the obstacles to con-
sumption to be reviewed by the Council.

(7) The Council may, in order to further the
purposes of this Article, make recommenda-
tions to Members which shall report as soon as
possible to the Council on the measures adop-
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Artikel 33
Undanrdjande av konsumtionshinder

1. Medlemmarna erkénner att det dr av stors-
ta vikt att i storsta mojliga utstrackning oka
kaffekonsumtionen s snabbt som mojligt, sdr-
skilt genom att stegvis avldgsna de hinder som
kan std i véigen for en sddan 6kning.

2. Medlemmarna erkinner att det for nirva-
rande foreligger omstindigheter som i storre
eller mindre utstrickning kan forsvéra en ok-
ning av kaffekonsumtionen, i synnerhet

a) importbestimmelser i friga om kaffe, in-
begripet formanstullar och andra tullar, kvoter,
statliga monopol och officiella inkdpsorgans
verksamhet samt andra administrativa bestim-
melser och handelsbruk,

b) exportbestimmelser avseende direkta el-
ler indirekta subventioner samt andra administ-
rativa bestimmelser och handelsbruk, och

¢) interna handelsforhallanden och inhemska
och regionala lagar och administrativa bestam-
melser som kan paverka konsumtionen.

3. Med beaktande av ovanndmnda syften
och bestimmelserna i punkt 4 i denna artikel
skall medlemmarna striva efter att sinka tullar-
na pé kaffe eller att vidta andra atgérder for att
undanrgja hindren for en 6kad konsumtion.

4. Med beaktande av Omsesidiga intressen
forbinder sig medlemmarna att undersoka pé
vilka sitt de i punkt 2 i denna artikel omnidmn-
da hindren mot 6kad handel och konsumtion
stegvis kan minskas och om mojligt slutligen
avskaffas, eller hur verkningarna av dessa hin-
der avsevirt kan minskas.

5. Med hénsyn till d&tagandena i enlighet med
punkt 4 i denna artikel skall medlemmarna arli-
gen underritta rddet om samtliga de atgérder de
vidtagit som syftar till genomforandet av be-
stimmelserna i denna artikel.

6. Verkstillande direktoren skall regelbundet
fardigstilla en rapport 6ver konsumtionshind-
ren, vilken skall granskas av rédet.

7. Réadet kan, for att ytterligare frimja syfte-
na i denna artikel, avge rekommendationer till
medlemmarna, vilka snarast mojligt skall rap-
portera till rddet om de atgédrder som har vidta-



ted with a view to implementing such recom-
mendations.

Article 34
Promotion

(1) Members recognize the need to promote,
encourage and increase the consumption of
coffee, and shall endeavour to encourage acti-
vities undertaken in this respect.

(2) The Promotion Committee, which shall
be composed of all Members of the Organiza-
tion, shall promote coffee consumption by ap-
propriate activities, including information cam-
paigns, research and studies related to coffee
consumption.

(3) Such promotion activities shall be finan-
ced by resources which may be pledged by
Members, non-members, other organizations
and the private sector at meetings of the Pro-
motion Committee.

(4) Specific promotion projects may also be
financed by voluntary contributions from
Members, non-members, other organizations
and the private sector.

(5) The Council shall establish separate ac-
counts for the purposes of paragraphs (3) and
(4) of this Article.

(6) The Promotion Committee shall establish
its own rules of procedure, as well as establish
the pertinent regulations for the participation of
non-members, other organizations and the pri-
vate sector consistent with the provisions of
this Agreement. It shall report regularly to the
Council.

Article 35
Measures related to processed coffee

Members recognize the need of developing
countries to broaden the base of their econo-
mies through, inter alia, industrialization and
the export of manufactured products, including
the processing of coffee and the export of pro-
cessed coffee, as referred to in sub-paragraphs
(d), (e), (f) and (g) of paragraph (1) of Article
2. In this connection, Members shall avoid the
adoption of governmental measures which
could cause disruption to the coffee sector of
other Members. Members are encouraged to
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gits i syfte att genomfora rekommendationerna.

Artikel 34
Frimjande

1. Medlemmarna erkdnner behovet av att
framja, uppmuntra och dka kaffekonsumtionen
och skall striva efter att uppmuntra dtgidrder
som vidtas i detta syfte.

2. Kommittén for konsumtionsfrimjande,
som skall bestéd av alla medlemmar i organisa-
tionen, skall frimja kaffekonsumtionen genom
lamplig verksamhet, déribland informations-
kampanjer, forskning och utredningar rorande
kaffekonsumtion.

3. Sddana dtgérder for konsumtionsframjan-
de skall finansieras genom utféstelser om me-
del som kan goras av medlemmar, icke-med-
lemmar, andra organisationer och den privata
sektorn vid kommitténs sammantriaden.

4. Sarskilda projekt for konsumtionsfram-
jande kan &dven finansieras genom frivilliga bi-
drag fran medlemmar, icke-medlemmar, andra
organisationer och den privata sektorn.

5. Radet skall fora sirskilda rikenskaper
over de dtgédrder som avses i punkterna 3 och 4
i denna artikel.

6. Kommittén for konsumtionsfrimjande
skall faststilla sin egen arbetsordning och dven
faststiilla bestimmelser om icke-medlemmars,
andra organisationers och den privata sektorns
deltagande i Overensstimmelse med bestim-
melserna i detta avtal. Kommittén skall regel-
bundet rapportera till ridet.

Artikel 35
Actgéirder rorande bearbetat kaffe

Medlemmarna erkdnner utvecklingsldander-
nas behov av att bredda basen for sin ekonomi
genom bland annat industrialisering och export
av fardigvaror, inbegripet bearbetning av kaffe
och export av bearbetat kaffe som avses i arti-
kel 2.1 d-g. I detta sammanhang skall medlem-
marna undvika att vidta statliga dtgidrder som
skulle kunna fororsaka stdrningar inom andra
medlemmars kaffesektorer. Medlemmarna
uppmuntras att samrada om inforandet av &t-
girder som kan anses medfora risk for stor-
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consult on the introduction of any such measu-
res which might be considered to pose a risk of
disruption. If these consultations do not lead to
a mutually satisfactory solution, parties may
invoke the procedures provided for in Articles
41 and 42.

Article 36
Mixtures and substitutes

(1) Members shall not maintain any regula-
tions requiring the mixing, processing or using
of other products with coffee for commercial
resale as coffee. Members shall endeavour to
prohibit the sale and advertisement of products
under the name of coffee if such products con-
tain less than the equivalent of 95 percent green
coffee as the basic raw material.

(2) The Council may request any Member to
take the steps necessary to ensure observance
of the provisions of this Article.

(3) The Executive Director shall submit to
the Council a periodic report on compliance
with the provisions of this Article.

Article 37

Consultation and cooperation with
non-governmental organizations

Without prejudice to the provisions of Artic-
les 16, 21 and 22, the Organization shall main-
tain links with appropriate non-governmental
organizations concerned with international
commerce in coffee and with experts in coffee
matters.

Article 38
Established coffee trade channels

Members shall conduct their activities
within the framework of this Agreement in a
manner consonant with established trade chan-
nels and shall refrain from discriminatory sales
practices. In carrying out these activities they
shall endeavour to take due account of the legi-
timate interests of the coffee trade and industry.
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ningar. Om samraden inte leder till en Omsesi-
digt tillfredsstéllande 16sning, kan parterna till-
gripa de forfaranden som foreskrivs i artiklarna
41 och 42.

Artikel 36
Blandningar och ersdittningsmedel

1. Medlemmarna fér inte vidmakthalla be-
stimmelser som krédver att andra produkter
blandas, bearbetas eller anvinds tillsammans
med kaffe for att kommersiellt aterforsiljas sa-
som kaffe. Medlemmarna skall striva efter att
forbjuda forsiljning av och reklam for produk-
ter under bendmningen kaffe, om révaran for
sddana produkter innehéller mindre @n vad som
motsvarar 95 procent rikaffe.

2. Rédet kan begira att en medlem vidtar de
atgdrder som dr nodviandiga for att sikerstilla
att bestimmelserna i denna artikel iakttas.

3. Verkstillande direktoren skall regelbundet
foreldgga rddet en rapport om efterlevnaden av
bestimmelserna i denna artikel.

Artikel 37

Samrdd och samarbete med icke-statliga
organisationer

Utan att det paverkar tillimpningen av artik-
larna 16, 21 och 22 skall organisationen upp-
ritthalla forbindelser med ldmpliga icke-statli-
ga organisationer inom den internationella
kaffehandeln och med experter i fragor rérande
kaffe.

Artikel 38
Etablerade handelsvigar

Medlemmarna skall bedriva sin verksamhet
inom ramen for detta avtal pd ett sitt som dr
forenligt med branschens etablerade handels-
vigar och skall avstd frén diskriminerande for-
sdljningsbruk. De skall i sin verksamhet striva
efter att ta vederborlig hinsyn till kaffehandel-
ns och kaffeindustrins legitima intressen.



Article 39
Sustainable coffee economy

Members shall give due consideration to the
sustainable management of coffee resources
and processing, bearing in mind the principles
and objectives on sustainable development
contained in Agenda 21 agreed at the United
Nations Conference on Environment and De-
velopment, held in Rio de Janeiro in 1992.

Article 40
Standard of living and working conditions

Members shall give consideration to impro-
ving the standard of living and working condi-
tions of populations engaged in the coffee sec-
tor, consistent with their stage of development,
bearing in mind internationally recognized
principles on these matters. Furthermore,
Members agree that labour standards shall not
be used for protectionist trade purposes.

Chapter XIII

Consultations, Disputes and Complaints

Article 41
Consultations

Each Member shall accord sympathetic con-
sideration to, and shall afford adequate oppor-
tunity for, consultation regarding such repre-
sentations as may be made by another Member
with respect to any matter relating to this
Agreement. In the course of such consultation,
on request by either party and with the consent
of the other, the Executive Director shall
establish an independent panel which shall use
its good offices with a view to conciliating the
parties. The costs of the panel shall not be
chargeable to the Organization. If a party does
not agree to the establishment of a panel by the
Executive Director, or if the consultation does
not lead to a solution, the matter may be refer-
red to the Council in accordance with the pro-
visions of Article 42. If the consultation does
lead to a solution, it shall be reported to the
Executive Director who shall distribute the re-
port to all Members.
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Artikel 39
Hallbar kaffendring

Medlemmarna skall ta vederborlig hiansyn
till principen om ett héllbart handhavande av
tillgdngarna pd och bearbetningen av kaffe,
varvid principerna om och syftena med en hall-
bar utveckling skall beaktas i enlighet med
Agenda 21, som overenskoms vid Forenta na-
tionernas konferens om milj6 och utveckling i
Rio de Janeiro 1992.

Artikel 40
Levnadsstandard och arbetsvillkor

Medlemmarna skall ha i dtanke att, med hén-
syn tagen till deras utvecklingsniva, forbéttra
levnadsstandarden och arbetsvillkoren f6r dem
som arbetar inom kaffesektorn, med beaktande
av internationellt erkidnda principer i dessa fra-
gor. Medlemmarna &r vidare ense om att ar-
betsnormer inte skall utnyttjas for protektionis-
tiska @andamal.

Kapitel XIII

Samrdd, tvister och klagomdl

Artikel 41
Samrad

Varje medlem skall vilvilligt beakta och ge
vederborligt tillfdlle till samrad betrédffande sa-
dana framstillningar som annan medlem kan
gora i frdgor som ror detta avtal. Vid sddant
samrad skall verkstéllande direktoren pa bega-
ran av endera parten och med samtycke av den
andra parten tillsitta en fristdende expertgrupp,
som bona officia skall soka forlika parterna.
Kostnaderna for expertgruppen skall inte belas-
ta organisationen. Om den ena parten inte sam-
tycker till att verkstédllande direktoren tillsdtter
en oberoende expertgrupp eller om samradet
inte leder till en 16sning, kan drendet hinskju-
tas till raddet i enlighet med bestimmelserna i
artikel 42. Om samradet leder till en 16sning av
drendet, skall detta rapporteras till verkstillan-
de direktoren, som skall sprida rapporten till
alla medlemmarna.
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Article 42
Disputes and complaints

(1) Any dispute concerning the interpretation
or application of this Agreement which is not
settled by negotiation shall, at the request of
any Member party to the dispute, be referred to
the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been re-
ferred to the Council under the provisions of
paragraph (1) of this Article, a majority of
Members, or Members holding not less than
one third of the total votes, may require the
Council, after discussion, to seek the opinion of
the advisory panel referred to in paragraph (3)
of this Article on the issues in dispute before
giving its decision.

(3) (a) Unless the Council unanimously
agrees otherwise, the advisory panel shall con-
sist of:

(i) two persons, one having wide expe-
rience in matters of the kind in dispute and
the other having legal standing and expe-
rience, nominated by the exporting Mem-
bers;

(ii) two such persons nominated by the
importing Members; and

(iii) a chairman selected unanimously by
the four persons nominated under the provi-
sions of sub-paragraphs (i) and (ii) or, if they
fail to agree, by the Chairman of the Coun-
cil.

(b) Persons from countries whose Govern-
ments are Contracting Parties to this Agree-
ment shall be eligible to serve on the advisory
panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel
shall act in their personal capacities and with-
out instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel shall
be paid by the Organization.

(4) The opinion of the advisory panel and the
reasons therefor shall be submitted to the
Council which, after considering all the rele-
vant information, shall decide the dispute.

(5) The Council shall rule on any dispute
brought before it within six months of submis-
sion of such dispute for its consideration.
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Artikel 42
Tvister och klagomal

1. Varje tvist rorande tolkningen eller till-
lampningen av detta avtal som inte 19ses ge-
nom forhandlingar skall pa begédran av en med-
lem som dr part i tvisten hinskjutas till radet
for avgorande.

2. I de fall da en tvist har hanskjutits till ra-
det enligt bestimmelserna i punkt 1 i denna ar-
tikel, kan en majoritet av medlemmarna eller
medlemmar som innehar minst en tredjedel av
det sammanlagda antalet roster begéra att rddet
efter att ha behandlat drendet och innan det fat-
tar sitt beslut inhdmtar yttrande om tvistefra-
gorna av den rddgivande expertgrupp som om-
ndmns i punkt 3 i denna artikel.

3. a) Sédvida inte rddet enhilligt beslutar an-
norlunda, skall den rddgivande expertgruppen
bestd av

1) tvd personer, varav den ena skall ha in-
gdende erfarenhet av det slags frigor som dr
foremal for tvist och den andra skall vara er-
faren jurist, bdda utsedda av exportmedlem-
marna,

ii) tvd sddana personer, utsedda av import-
medlemmarna, och

iii) en ordforande, enhélligt vald av de fy-
ra personer som utsetts enligt bestimmelser-
na i i och ii ovan eller, om dessa inte kan
enas, av radets ordforande.

b) Personer fran ldnder vilkas regeringar dr
avtalsslutande parter i detta avtal skall vara val-
bara for tjanstgoring i den radgivande expert-
gruppen.

¢) Personer som har utsetts att ingd i den rad-
givande expertgruppen skall handla i sin per-
sonliga egenskap och utan instruktioner fran
ndgon regering.

d) Kostnaderna for den rddgivande expert-
gruppen skall betalas av organisationen.

4. Den radgivande expertgruppens yttrande
och skilen harfor skall understillas radet, som
skall avgora tvisten efter att ha overvégt all in-
formation av betydelse.

5. Rédet skall avgoéra varje tvist som
hinskjutits till det inom sex ménader fran den
dag da tvisten hinskots till rddet for overvi-
gande.



(6) Any complaint that any Member has fai-
led to fulfil its obligations under this Agree-
ment shall, at the request of the Member ma-
king the complaint, be referred to the Council
which shall make a decision on the matter.

(7) No Member shall be found to have been
in breach of its obligations under this Agree-
ment except by a distributed simple majority
vote. Any finding that a Member is in breach of
its obligations under this Agreement shall spe-
cify the nature of the breach.

(8) If the Council finds that a Member is in
breach of its obligations under this Agreement,
it may, without prejudice to other enforcement
measures provided for in other Articles of this
Agreement, by a distributed two-thirds majori-
ty vote, suspend such Member’s voting rights
in the Council and its right to have its votes
cast in the Executive Board until it fulfils its
obligations, or the Council may decide to ex-
clude such Member from the Organization un-
der the provisions of Article 50.

(9) A Member may seek the prior opinion of
the Executive Board in a matter of dispute or
complaint before the matter is discussed by the
Council.

Chapter XIV

Final Provisions

Article 43
Signature

This Agreement shall be open for signature
at the United Nations headquarters from 1 No-
vember 2000 until and including 25 September
2001 by Contracting Parties to the International
Coffee Agreement 1994 or the International
Coffee Agreement 1994 as extended, and Go-
vernments invited to the session of the Interna-
tional Coffee Council at which this Agreement
was negotiated.

Article 44
Ratification, acceptance or approval

(1) This Agreement shall be subject to ratifi-
cation, acceptance or approval by the signatory
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6. Varje klagomél om att en medlem har un-
derlatit att fullgora sina dtaganden enligt detta
avtal, skall, pd begéiran av den medlem som
framstiller klagomadlet, hinskjutas till rdet,
som skall besluta i fragan.

7. For att en medlem skall anses ha brutit
mot sina dtaganden enligt detta avtal krivs be-
slut med fordelad enkel majoritet. I varje avgo-
rande eller utslag om att en medlem har brutit
mot sina dtaganden enligt detta avtal skall av-
talsbrottets art anges.

8. Om rédet finner att en medlem brutit mot
sina ataganden enligt detta avtal, kan radet,
utan att det paverkar tillimpningen av andra
sanktioner foreskrivna i andra artiklar i detta
avtal, med fordelad tvd tredjedelars majoritet
upphiva siddan medlems rostrétt i rddet samt
medlemmens ritt att f4 sina roster avgivna i
styrelsen till dess att medlemmen fullgjort sina
skyldigheter, eller s& kan rédet besluta att ute-
sluta sddan medlem ur organisationen enligt
bestdmmelserna i artikel 50.

9. En medlem kan i forvidg inhdmta styrel-
sens yttrande i ett drende rorande tvist eller kla-
gomadl innan det behandlas i radet.

Kapitel XIV

Slutbestdmmelser

Artikel 43
Undertecknande

Detta avtal skall vara oppet for underteck-
nande i Forenta nationernas hogkvarter fran
och med den 1 november 2000 till och med den
25 september 2001 av de avtalsslutande parter-
na i 1994 ars internationella kaffeavtal eller i
1994 ars forlingda internationella kaffeavtal
och av regeringar som inbjudits till de sam-
mantriden med Internationella kafferddet vid
vilka detta avtal framforhandlades.

Artikel 44
Ratificering, godtagande eller godkdnnande

1. Detta avtal skall vara foremal for ratifice-
ring, godtagande eller godkdnnande av signa-
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Governments in accordance with their respecti-
ve constitutional procedures.

(2) Except as provided for in Article 45, in-
struments of ratification, acceptance or appro-
val shall be deposited with the Secretary-Gene-
ral of the United Nations not later than 25
September 2001. However, the Council may
decide to grant extensions of time to signatory
Governments which are unable to deposit their
instruments by that date. Such decisions shall
be transmitted by the Council to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 45
Entry into force

(1) This Agreement shall enter into force de-
finitively on 1 October 2001 if by that date Go-
vernments representing at least 15 exporting
Members holding at least 70 percent of the vo-
tes of the exporting Members and at least 10
importing Members holding at least 70 percent
of the votes of the importing Members, calcu-
lated as at 25 September 2001, without referen-
ce to possible suspension under the terms of
Articles 25 and 42, have deposited instruments
of ratification, acceptance or approval. Alterna-
tively, it shall enter into force definitively at
any time after 1 October 2001 if it is provisio-
nally in force in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article and these per-
centage requirements are satisfied by the depo-
sit of instruments of ratification, acceptance or
approval.

(2) This Agreement may enter into force pro-
visionally on 1 October 2001. For this purpose,
a notification by a signatory Government or by
any other Contracting Party to the International
Coffee Agreement 1994 as extended, contai-
ning an undertaking to apply this new Agree-
ment provisionally, in accordance with its laws
and regulations, and to seek ratification, accep-
tance or approval in accordance with its consti-
tutional procedures as rapidly as possible,
which is received by the Secretary-General of
the United Nations not later than 25 September
2001, shall be regarded as equal in effect to an
instrument of ratification, acceptance or appro-
val. A Government which undertakes to apply
this Agreement provisionally, in accordance
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tarregeringarna i overensstimmelse med deras
respektive konstitutionella bestimmelser.

2. Med undantag av vad som foreskrivs i ar-
tikel 45 skall ratificerings-, godtagande- eller
godkinnandeinstrument deponeras hos Forenta
nationernas generalsekreterare senast den 25
september 2001. Rédet kan emellertid bevilja
forlangd tid for signatédrregeringar som inte kan
deponera sina instrument den dagen. Radet
skall vidarebefordra sddana beslut till Forenta
nationernas generalsekreterare.

Artikel 45
Tkrafttrddande

1. Detta avtal trider i kraft slutgiltigt den 1
oktober 2001 om den dagen regeringar som re-
presenterar minst 15 exportmedlemmar med
minst 70 procent av exportmedlemmarnas ros-
ter och minst 10 importmedlemmar med minst
70 procent av importmedlemmarnas roster en-
ligt berdkning den 25 september 2001, utan
hinsyn till ett eventuellt upphidvande av rostritt
enligt artiklarna 25 och 42, har deponerat ratifi-
cerings-, godtagande- eller godkdnnandeinstru-
ment. Alternativt trader det i kraft slutgiltigt nér
som helst efter den 1 oktober 2001 om det &r i
kraft provisoriskt i enlighet med bestimmelser-
na i punkt 2 i denna artikel och dessa procent-
krav har uppfyllts genom deponering av ratifi-
cerings-, godtagande- eller godkidnnandeinstru-
ment.

2. Detta avtal kan tridda i kraft provisoriskt
den 1 oktober 2001. I detta syfte skall en notifi-
kation fran en signatirregering eller annan av-
talsslutande part i 1994 ars forlangda interna-
tionella kaffeavtal, som innehaller ett dtagande
att tillimpa detta nya avtal provisoriskt i enlig-
het med sina lagar och bestimmelser och att s&
snart som mojligt soka erhdlla ratificering, god-
tagande eller godkédnnande i enlighet med sina
konstitutionella bestimmelser, som har motta-
gits av Forenta nationernas generalsekreterare
senast den 25 september 2001 anses som lik-
virdig med ett ratificerings-, godtagande- eller
godkdnnandeinstrument. En regering som atar
sig att tillampa detta avtal provisoriskt i enlig-
het med sina lagar och bestimmelser i avvak-



with its laws and regulations, pending the de-
posit of an instrument of ratification, acceptan-
ce or approval shall be regarded as a provisio-
nal Party thereto until it deposits its instrument
of ratification, acceptance or approval, or until
and including 30 June 2002 whichever is the
earlier. The Council may grant an extension of
the time within which any Government which
is applying this Agreement provisionally may
deposit its instrument of ratification, acceptan-
ce or approval.

(3) If this Agreement has not entered into
force definitively or provisionally on 1 October
2001 under the provisions of paragraph (1) or
(2) of this Article, those Governments which
have deposited instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession or made notifi-
cations containing an undertaking to apply this
Agreement provisionally, in accordance with
their laws and regulations, and to seek ratifica-
tion, acceptance or approval may, by mutual
consent, decide that it shall enter into force
among themselves. Similarly, if this Agreement
has entered into force provisionally but has not
entered into force definitively on 31 March
2002, those Governments which have deposi-
ted instruments of ratification, acceptance, ap-
proval or accession or made the notifications
referred to in paragraph (2) of this Article, may,
by mutual consent, decide that it shall continue
in force provisionally or enter into force defini-
tively among themselves.

Article 46
Accession

(1) The Government of any State member of
the United Nations or of any of its specialized
agencies may accede to this Agreement upon
conditions which shall be established by the
Council.

(2) Instruments of accession shall be depo-
sited with the Secretary-General of the United
Nations. The accession shall take effect upon
deposit of the instrument.
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tan pa deponering av ett ratificerings-, godta-
gande- eller godkdnnandeinstrument skall pro-
visoriskt anses som en avtalsslutande part till
dess regeringen deponerar sitt ratificerings-,
godtagande- eller godkidnnandeinstrument eller
till och med den 30 juni 2002, beroende pd vil-
ket som intriffar tidigast. Radet kan bevilja for-
lingning av den tid under vilken en regering
som tillimpar detta avtal provisoriskt kan de-
ponera sitt ratificerings-, godtagande- eller
godkidnnandeinstrument.

3. Om detta avtal inte har tritt i kraft slutgil-
tigt eller provisoriskt den 1 oktober 2001 enligt
bestimmelserna i punkt 1 eller 2 i denna arti-
kel, kan de regeringar som har deponerat ratifi-
cerings-, godtagande-, godkdnnande- eller an-
slutningsinstrument eller har avgivit notifika-
tioner om att de atar sig att tillimpa detta avtal
provisoriskt i enlighet med sina lagar och be-
stimmelser och att soka erhdlla ratificering,
godtagande eller godkénnande enhilligt beslu-
ta att avtalet skall trdda i kraft dem emellan.
Om detta avtal har tritt i kraft provisoriskt men
inte slutgiltigt den 31 mars 2002 kan likaledes
de regeringar som har deponerat ratificerings-,
godtagande-, godkénnande eller anslutningsin-
strument eller har avgivit sdidana notifikationer
som avses i punkt 2 i denna artikel enhilligt be-
sluta att avtalet skall forbli i kraft provisoriskt
eller trida i kraft slutgiltigt dem emellan.

Artikel 46
Anslutning

1. Regeringen i en stat som &@r medlem i
Forenta nationerna eller i ndgot av dess fackor-
gan kan ansluta sig till detta avtal pa villkor
som skall faststéllas av radet.

2. Anslutningsinstrument skall deponeras
hos Forenta nationernas generalsekreterare.
Anslutningen trider i kraft dd instrumentet de-
poneras.
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Article 47
Reservations

Reservations may not be made with respect
to any of the provisions of this Agreement.

Atrticle 48
Extension to designated territories

(1) Any Government may, at the time of sig-
nature or deposit of an instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval, provisional applica-
tion or accession, or at any time thereafter, by
notification to the Secretary-General of the
United Nations, declare that this Agreement
shall extend to any of the territories for whose
international relations it is responsible; this
Agreement shall extend to the territories named
therein from the date of such notification.

(2) Any Contracting Party which desires to
exercise its rights under the provisions of Ar-
ticle 5 in respect of any of the territories for
whose international relations it is responsible
or which desires to authorize any such territory
to become part of a Member group formed un-
der the provisions of Article 6, may do so by
making a notification to that effect to the Sec-
retary-General of the United Nations, either at
the time of the deposit of its instrument of rati-
fication, acceptance, approval, provisional ap-
plication or accession, or at any later time.

(3) Any Contracting Party which has made a
declaration under the provisions of paragraph
(1) of this Article may at any time thereafter, by
notification to the Secretary-General of the
United Nations, declare that this Agreement
shall cease to extend to the territory named in
the notification. This Agreement shall cease to
extend to such territory from the date of such
notification.

(4) When a territory to which this Agreement
has been extended under the provisions of pa-
ragraph (1) of this Article subsequently attains
its independence, the Government of the new
State may, within 90 days after the attainment
of independence, declare by notification to the
Secretary-General of the United Nations that it
has assumed the rights and obligations of a
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Artikel 47
Forbehdall

Forbehall far inte goras betriffande ndgon av
bestimmelserna i detta avtal.

Artikel 48
Utstréckning till angivna territorier

1. Varje regering kan vid tidpunkten for un-
dertecknande eller deponering av ett ratifice-
rings-, godtagande- eller godkinnandeinstru-
ment, instrument om provisorisk tillimpning
eller anslutningsinstrument eller vid vilken se-
nare tidpunkt som helst genom notifikation till
Forenta nationernas generalsekreterare forklara
att detta avtal skall utstrickas till att omfatta de
territorier for vars internationella férbindelser
den dr ansvarig; detta avtal skall utstrackas till
att omfatta de namngivna territorierna fran da-
gen for sddan notifikation.

2. Varje avtalsslutande part som Onskar ut-
Ova sina rittigheter enligt bestimmelserna i ar-
tikel 5 vad avser ndgot av de territorier for vars
internationella forbindelser den dr ansvarig el-
ler som onskar bemyndiga sddant territorium
att bli part i en medlemsgrupp som har bildats
enligt bestimmelserna i artikel 6 kan gora det
genom att notifiera Forenta nationernas gene-
ralsekreterare om detta, antingen vid tidpunk-
ten for deponeringen av sitt ratificerings-, god-
tagande- eller godkénnandeinstrument, instru-
ment om provisorisk tillimpning eller anslut-
ningsinstrument eller vid en senare tidpunkt.

3. Varje avtalsslutande part som har avgivit
en forklaring enligt bestimmelserna i punkt 1 i
denna artikel kan vid vilken tidpunkt som helst
direfter genom notifikation till Forenta natio-
nernas generalsekreterare forklara att detta av-
tal inte langre skall omfatta det i notifikationen
namngivna territoriet. Detta avtal skall frén da-
gen for sddan notifikation inte lingre omfatta
sédant territorium.

4. Om ett territorium vilket detta avtal har
utstrickts till att omfatta enligt bestimmelserna
i punkt 1 i denna artikel senare uppndar obero-
ende, kan den nya statens regering inom 90 da-
gar efter det att oberoendet har uppnatts, ge-
nom notifikation till Forenta nationernas gene-
ralsekreterare, forklara att den har iklétt sig de
rittigheter och skyldigheter som tillkommer en



Contracting Party to this Agreement. It shall, as
from the date of such notification, become a
Contracting Party to this Agreement. The
Council may grant an extension of the time
within which such notification may be made.

Article 49
Voluntary withdrawal

Any Contracting Party may withdraw from
this Agreement at any time by giving a written
notice of withdrawal to the Secretary-General
of the United Nations. Withdrawal shall be-
come effective 90 days after the notice is re-
ceived.

Article 50
Exclusion

If the Council decides that any Member is in
breach of its obligations under this Agreement
and decides further that such breach signifi-
cantly impairs the operation of this Agreement,
it may, by a distributed two-thirds majority
vote, exclude such Member from the Organiza-
tion. The Council shall immediately notify the
Secretary-General of the United Nations of any
such decision. Ninety days after the date of the
Council’s decision, such Member shall cease to
be a Member of the Organization and, if such
Member is a Contracting Party, a Party to this
Agreement.

Article 51

Settlement of accounts with withdrawing or
excluded Members

(1) The Council shall determine any settle-
ment of accounts with a withdrawing or exclu-
ded Member. The Organization shall retain any
amounts already paid by a withdrawing or ex-
cluded Member and such Member shall remain
bound to pay any amounts due from it to the
Organization at the time the withdrawal or the
exclusion becomes effective; provided, how-
ever, that in the case of a Contracting Party
which is unable to accept an amendment and
consequently ceases to participate in this
Agreement under the provisions of paragraph
(2) of Article 53, the Council may determine
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avtalsslutande part i detta avtal. Fran och med
dagen for sddan notifikation skall regeringen
bli avtalsslutande part i detta avtal. Radet kan
bevilja forlingning av den tid under vilken sa-
dan notifikation kan goras.

Artikel 49
Frivilligt frantrdde

Varje avtalsslutande part kan frantriada detta
avtal ndr som helst genom skriftligt meddelan-
de till Forenta nationernas generalsekreterare.
Fréntréadet skall trada i kraft 90 dagar efter det
att meddelandet har mottagits.

Artikel 50
Uteslutning

Om réadet beslutar att ndgon medlem har bru-
tit mot sina ataganden enligt detta avtal och vi-
dare beslutar att sddant brott avsevirt hindrar
tillimpningen av detta avtal, kan det med for-
delad tva tredjedelars majoritet utesluta sddan
medlem ur organisationen. Radet skall omedel-
bart notifiera Forenta nationernas generalsekre-
terare om ett sddant beslut. Nittio dagar efter
dagen for radets beslut skall sidan medlem
upphora att vara medlem i organisationen och,
om sddan medlem é&r en avtalsslutande part, att
vara part i detta avtal.

Artikel 51

Avrdkning med frdantrdidande eller uteslutna
medlemmar

1. Radet skall faststilla varje avrikning med
en frantridande eller utesluten medlem. Orga-
nisationen skall halla inne alla de belopp som
redan har erlagts av en frantridande eller ute-
sluten medlem, och sédan medlem skall forbli
forpliktigad att erldgga alla de belopp som den
dr skyldig organisationen vid den tidpunkt d&
fréntrdadet eller uteslutningen trdder i kraft;
dock med den forutséttningen att radet, i friga
om en avtalsslutande part som inte kan godta
en dndring och foljaktligen upphor att vara part
i detta avtal enligt bestimmelserna i artikel
53.2, kan besluta om sédan avrikning som det
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any settlement of accounts which it finds
equitable.

(2) A Member which has ceased to participa-
te in this Agreement shall not be entitled to any
share of the proceeds of liquidation or the other
assets of the Organization; nor shall it be liable
for payment of any part of the deficit, if any, of
the Organization upon termination of this
Agreement.

Article 52
Duration and termination

(1) This Agreement shall remain in force for
a period of six years until 30 September 2007
unless extended under the provisions of pa-
ragraph (2) of this Article or terminated under
the provisions of paragraph (3) of this Article.

(2) The Council may, by a vote of a majority
of the Members having not less than a distribu-
ted two-thirds majority of the total votes, de-
cide to extend this Agreement beyond 30 Sep-
tember 2007 for one or more successive pe-
riods not to exceed six years in total. Any
Member which does not accept any such exten-
sion of this Agreement shall so inform the
Council and the Secretary-General of the
United Nations in writing before the commen-
cement of the period of extension and shall
cease to be a Party to this Agreement from the
beginning of the period of extension.

(3) The Council may at any time, by a vote
of a majority of the Members having not less
than a distributed two-thirds majority of the to-
tal votes, decide to terminate this Agreement.
Termination shall take effect on such date as
the Council shall decide.

(4) Notwithstanding the termination of this
Agreement, the Council shall remain in being
for as long as necessary to take such decisions
as are needed during the period of time requi-
red for the liquidation of the Organization,
settlement of its accounts and disposal of its as-
sets.

(5) Any decision taken with respect to the
duration and/or termination of this Agreement
and any notification received by the Council
pursuant to this Article shall be duly transmit-
ted by the Council to the Secretary-General of
the United Nations.
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finner skilig.

2. En medlem som inte ldngre dr part i detta
avtal skall inte vara berittigad till ndgon del av
behdllningen vid avveckling av organisationen
eller till organisationens tillgangar i ovrigt; den
skall inte heller vara ansvarig for betalning av
nigon del av organisationens eventuella un-
derskott vid avtalets upphorande.

Artikel 52
Giltighetstid och upphdrande

1. Detta avtal skall f6rbli i kraft under en pe-
riod av sex ar till och med den 30 september
2007 sévida det inte forldangs enligt bestimmel-
serna i punkt 2 i denna artikel eller upphor en-
ligt bestimmelserna i punkt 3 i denna artikel.

2. Radet kan med en majoritet av de med-
lemmar som har minst en fordelad tva tredjede-
lars majoritet av det totala antalet roster beslu-
ta att detta avtal skall forldngas efter den 30
september 2007 for en eller flera pd varandra
foljande perioder som sammanlagt inte skall
overstiga sex ar. En medlem som inte godtar en
sddan forlingning av detta avtal skall skriftli-
gen underritta rddet och Forenta nationernas
generalsekreterare om detta innan forldng-
ningsperioden borjar och skall frdn och med
forldngningsperiodens borjan upphora att vara
part i detta avtal.

3. R4det kan nir som helst med en majoritet
av de medlemmar som har minst en férdelad
tva tredjedelars majoritet av det totala antalet
roster besluta att 1ata detta avtal upphora. Upp-
horandet skall trada i kraft den dag radet beslu-
tar.

4. Utan hinder av avtalets upphorande skall
radet bestd sd ldng tid som krdvs for att fatta
nodvindiga beslut under den tid som krévs for
att avveckla organisationen, avsluta dess riken-
skaper och avyttra dess tillgdngar.

5. Alla beslut som fattas rorande avtalets gil-
tighetstid eller upphorande och alla notifikatio-
ner som inkommit till rddet enligt denna artikel
skall av rddet vidarebefordras till Forenta na-
tionernas generalsekreterare.



Article 53
Amendment

(1) The Council may, by a distributed two-
thirds majority vote, recommend an amend-
ment of this Agreement to the Contracting Par-
ties. The amendment shall become effective
100 days after the Secretary-General of the
United Nations has received notifications of ac-
ceptance from Contracting Parties representing
at least 70 percent of the exporting countries
holding at least 75 percent of the votes of the
exporting Members, and from Contracting Par-
ties representing at least 70 percent of the im-
porting countries holding at least 75 percent of
the votes of the importing Members. The
Council shall fix a time within which Contract-
ing Parties shall notify the Secretary-General
of the United Nations of their acceptance of the
amendment. If, on expiry of such time limit,
the percentage requirements for the entry into
effect of the amendment have not been met, the
amendment shall be considered withdrawn.

(2) Any Contracting Party which has not no-
tified acceptance of an amendment within the
period fixed by the Council, or any territory
which is either a Member or a party to a Mem-
ber group on behalf of which such notification
has not been made by that date, shall cease to
participate in this Agreement from the date on
which such amendment becomes effective.

(3) The Council shall notify the Secretary-
General of the United Nations of any amend-
ments distributed to the Contracting Parties un-
der this Article.

Article 54
Supplementary and transitional provisions

The following shall apply in relation to the
International Coffee Agreement 1994, as exten-
ded:

(a) all acts by or on behalf of the Organiza-
tion or any of its organs under the International
Coffee Agreement 1994 as extended, in effect
on 30 September 2001, the terms of which do
not provide for expiry on that date, shall re-
main in effect unless changed under the provi-
sions of this Agreement; and

(b) all decisions required to be taken by the

SO 2002: 21

Artikel 53
Andring

1. Radet kan med fordelad tvé tredjedelars
majoritet rekommendera de avtalsslutande par-
terna en #ndring i detta avtal. Andringen skall
trada i kraft 100 dagar efter det att Forenta na-
tionernas generalsekreterare har mottagit noti-
fikationer om godtagande frén avtalsslutande
parter som representerar minst 70 procent av de
exportldnder som innehar minst 75 procent av
exportmedlemmarnas roster och fran avtalsslu-
tande parter som representerar minst 70 pro-
cent av de importldnder som innehar minst 75
procent av importmedlemmarnas roster. Rédet
skall faststdlla en tidsram inom vilken avtals-
slutande parter skall notifiera Forenta nationer-
nas generalsekreterare om att de godtar @nd-
ringen. Om procentkraven for ikrafttridandet
av dndringen inte har uppfyllts vid utgédngen av
tidsfristen skall dndringen anses ha aterkallats.

2. Varje avtalsslutande part som inte har no-
tifierat om att den godtar en dndring inom den
tidsram som har faststéllts av radet, eller varje
territorium som &r antingen medlem eller part i
en medlemsgrupp for vars rikning saddan notifi-
kation inte har lamnats senast den dagen, skall
upphora att vara part i detta avtal fran den dag
sddan dndring trider i kraft.

3. Rédet skall notifiera Forenta nationernas
generalsekreterare om alla dndringar som till-
stillts de avtalsslutande parterna enligt denna
artikel.

Artikel 54
Tilldggs- och évergangsbestimmelser

Med avseende pd 1994 ars forldngda inter-
nationella kaffeavtal skall

a) alla beslut av eller for organisationens el-
ler ndgot av dess organs rakning, vilka &r i kraft
den 30 september 2001 och vars lydelse inte
stadgar om upphorande den dagen, forbli i
kraft sdvida de inte @ndras enligt bestimmel-
serna i detta avtal, och

b) alla beslut som behover fattas av rddet un-
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Council during coffee year 2000/01 for appli-
cation in coffee year 2001/02 shall be taken by
the Council in coffee year 2000/01 and applied
on a provisional basis as if this Agreement had
already entered into force.

Article 55
Authentic texts of the Agreement

The texts of this Agreement in the English,
French, Portuguese and Spanish languages
shall all be equally authentic. The originals
shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
having been duly authorized to this effect by
their respective Governments, have signed this
Agreement on the dates appearing opposite
their signatures.
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der kaffearet 2000/01 for tillimpning under
kaffedret 2001/02 fattas av radet under kaffe-
aret 2000/01 och tillimpas provisoriskt som
om detta avtal redan hade tritt i kraft.

Artikel 55
Avtalets autentiska texter

Texterna till detta avtal pa engelska, franska,
portugisiska och spanska spriken skall samtli-
ga vara lika giltiga. Originalen skall deponeras
hos Forenta nationernas generalsekreterare.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har under-
tecknade, dértill vederborligen befullmiktigade
av sina respektive regeringar, undertecknat det-
ta avtal det datum som anges vid underskriften.



Annex I

Conversion factors for Roasted, Decaf-
feinated, Liquid and soluble Coffee as
defined in the International Coffee
Agreement

Roasted coffee

To find the equivalent of roasted coffee to
green coffee, multiply the net weight of roasted
coffee by 1.19.

Decaffeinated coffee

To find the equivalent of decaffeinated cof-
fee to green coffee, multiply the net weight of
the decaffeinated coffee in green, roasted or
soluble form by 1.00, 1.19 or 2.6 respectively.

Liquid coffee

To find the equivalent of liquid coffee to gre-
en coffee, multiply the net weight of the dried
coffee solids contained in the liquid coffee by
2.6.

Soluble coffee

To find the equivalent of soluble coffee to
green coffee, multiply the net weight of the
soluble coffee by 2.6.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2002
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Omrikningsfaktorer for rostat och kof-
feinfritt kaffe och for kaffeextrakt i fly-
tande och fast form enligt definitionen i
1994 ars internationella kaffeavtal

Rostat kaffe

Motsvarande vikt i rdkaffe erhalls genom att
det rostade kaffets nettovikt multipliceras med
1,19.

Koffeinfritt kaffe

Motsvarande vikt i rdkaffe erhalls genom att
det koffeinfria kaffets nettovikt i ra eller rostad
form eller som extrakt i fast form multipliceras
med respektive 1, 1,19 eller 2,6.

Kaffeextrakt i flytande form

Motsvarande vikt i rdkaffe erhélls genom att
nettovikten av den torra kaffesubstans som in-
gdr i det flytande kaffeextraktet multipliceras
med 2,6.

Kaffeextrakt i fast form
Motsvarande vikt i rdkaffe erhalls genom att
kaffeextraktets nettovikt multipliceras med 2.6.
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